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ЖУРНАЛ.



Я покинул свой дом на Уэст-Ривер в округе Анн-Арундел, шт. Мэриленд, 11 ноября 1845 года, отправившись в поездку на юг, и после того, как побывал в главных местах юга и запада, осмотрел страну и столкнулся с приключениями, знакомыми всем путешественникам, следующей весной я обнаружил, что обосновался на постоянное жительство в нескольких милях от Кэрролтона, округ Кэрролл, штат Миссури, проживая на пансионе в семье судьи Ри, толкового и благовоспитанного человека. Здесь я завел множество знакомств, среди них — со старым капитаном Марклом, который сообщил мне о своем намерении посетить Калифорнию и живописал в ярких красках прелесть путешествий по новым землям и т. д. Тем временем в окрестностях формировалась рота конных волонтеров под началом капитана Уильямса, в которую записалось много знакомых мне молодых людей. Это обстоятельство вместе с энтузиазмом, царившим на публичном собрании 4 июля (когда жительницы Кэрролтона преподнесли роте прекрасное знамя и было произнесено множество речей), заставило меня принять решение и вступить в роту. Я немедленно занялся приготовлениями: купил форму, флягу, седельные сумы, а также несколько книг и письменные принадлежности для удобства записи ежедневных событий, полагая, что если доживу до возвращения, это сможет стать источником развлечения для моих друзей в Мэриленде.

4 августа 1846 года. — Сегодня утром мы выступили в Форт-Ливенворт. Многие из моих друзей пришли позавтракать со мной у эсквайра Дорра. Мы встретились с нашим капитаном в Кэрролтоне, где был дан общественный обед. Рота построилась и организованно маршем прошла к столам. Вечером мы оседлали наших прекрасных лошадей и выехали из города. Мы миновали тридцатимильную прерию и доехали до усадьбы доктора Арнольда. Нас было пятнадцать человек в компании, отделившихся от остальных, и все мы искали ночлег.

Поскольку лошадей нужно было напоить, доктор указал нам дорогу. Путь был указан ясно, но, к нашему удивлению, мы все заблудились в лесу. Мы ехали допоздна и могли бы испытать большие неудобства, если бы не встретили слугу, который вывел нас на верный путь. Мы вернулись к доктору, чтобы поразмыслить над нашей неудачей и насладиться дальнейшим гостеприимством. Зловещее начало для солдатской жизни.

5-е. — Выступили сегодня утром в компании с доктором и его супругой, которые проводили нас на протяжении восьми миль до Лексингтона, а оттуда до Ричмонда, куда мы прибыли в 4 часа. Проехав еще несколько миль, мы разбили лагерь. Я ехал весь этот день без обеда. Получив возможность лучше узнать нашего капитана и других офицеров, я нахожу их весьма толковыми и добрыми.

6-е. — Сегодня утром я обнаружил, что моя лошадь хромает из-за тугих подков. Отправился в город к кузнецу, который перековал ее. Рота не могла меня ждать, и я ехал в одиночку через прекрасный лес сахарных деревьев. Миновал Элк-Хорн и ехал до тех пор, пока не оставалось шесть миль до Либерти. Здесь я обнаружил, что наш обозный упряжной скот выбился из сил. Наш капитан ускакал вперед с ротой, оставив за главного второго лейтенанта, мистера Смита. Я обнаружил, что лейтенант Смит — человек очень мягкосердечный. У нескольких человек из нашей роты сегодня ночью начался озноб, что довольно удручает.

7-е. — На рассвете сегодня наш обоз тронулся в путь, прибыли в город к завтраку, после чего наш капитан провел нас маршем по всему селению. Это красивое внутреннее местечко с 1000 жителей. Проехав еще пятнадцать миль, мы встретили нашего первого лейтенанта, только что из форта. Он велел нам спешить и успеть зачислиться на службу до того, как хлынут другие роты. Мы соответственно поспешили и достигли Платт-Сити на закате. Я был утомлен и голоден, зашел в гостиницу поужинать, а когда вышел, обнаружил, что подоспел наш третий лейтенант с остальными людьми и все они готовы отправляться к паромной переправе. Я поехал с ними. Мы прибыли к переправе напротив Форт-Ливенворта около 12 часов ночи. Я отправился на поиски корма для своей лошади. Рядом жила вдова, к которой я обратился, и она любезно сказала мне: «Иди в амбар и бери что нужно». Я пошел, покормил лошадь и провел остаток ночи на нелущеных кукурузных початки в амбаре, где крепко проспал.

8-е. — Встал рано и отправился на поиски своего капитана. Нашел его вместе со многими другими между упавшими деревьями, завернутыми в одеяла, крепко спящими на песке. Мы вскоре приготовились к переправе через реку, что ощущалось как прощание с друзьями, домом и почти самой цивилизацией. Я был единственным, кто подкрепился едой. Мне повезло, что я побывал у вдовы во второй раз и раздобыл хороший завтрак. Вскоре мы все благополучно переправились, в числе 85 человек, люди всех сословий и нравов, некоторые весьма шутливые, а другие замкнутые и задумчивые. Нас всех сгрудили вместе и приказали выстроиться в колонну по два, чтобы пройти в двух милях от форта и поставить палатки. Нам пришлось некоторое время ждать фургонов с продовольствием, состоявшим из свинины для столовой группы, сахара, кофе и т. д. Старший каждой столовой группы — их было шесть — должен был обратиться к сержанту за необходимыми припасами. Будучи назначен ответственным за свою столовую группу, я подошел, взял свою долю и помог мужчинам получить их порции. Первым блюдом, которое я отведал на индейской территории, был ужин, и какой ужин! Он состоял из сухого галетного печенья и столовой свинины, в которой было пять дюймов жира на ребрах. Я кипятил свою свинину почти два часа и обнаружил, что она по-прежнему настолько жесткая, что есть ее было большим трудом, чем все то, чем я занимался весь день. Нужда — мать изобретательности, и я прибег к способу расправиться с ней: вытащил ее, потушил и обжарил. Но она все еще оставалась губчатой и застревала в зубах. Впрочем, я справился с помощью острого аппетита; а будучи очень уставшим, улегся на свое одеяло в палатке. Не прошло и нескольких минут, как мимо прошел наш фельдфебель, призывая людей выстроиться в шеренгу. Мы куда охотнее поспали бы, но повиновение было нашим долгом, и вскоре мы стояли в строю. Затем нас муштровал молодой офицер из форта. После муштры офицеры начали нас рассчитывать справа налево, и каждый четвертый человек должен был заступить в караул.

Меня взяли в числе каждых четырех и поставили с одиннадцатью другими на пост № 1, где мне пришлось ходить по посту два часа. Этого было вполне достаточно для начала, и я с радостью сдал пост по истечении времени. В 12 часов разводящий караул поставил на мое место другого человека, и я с радостью отправился на отдых.

Воскресенье, 9-е. — Сегодня утром мне впервые в жизни пришлось готовить завтрак; я был совершенно зеленым в этом деле, но это нужно было сделать. Я наполнил чайник водой, обжарил кофе, поджарил свинину и т. д. У меня все шло хорошо, пока по несчастливой случайности я не опрокинул чайник и не залил огонь. Ничуть не смущенный этой неудачей, я предпринял новую попытку и преуспел больше. Сразу после завтрака мы построились на смотр и приготовились идти в форт, где имели честь быть зачисленными на службу нашим полководцем. Он зачитал наши имена, и по мере того как каждый проходил перед ним, у него спрашивали возраст и столько же других вопросов, сколько было нужно для составления довольно точного описания его внешности и истории жизни. Затем были зачитаны Воинские артикулы, после чего мы выстроились в шеренгу и вернулись в лагерь. Вскоре после этого была проведена перекличка, и все отсутствовавшие должны были нести караул. Поделом тем, кто отлынивал по столь важному случаю. Мне посчастливилось присутствовать, и я избежал наказания.

12-е. — Последние два-три дня ушли на строгое выполнение солдатских обязанностей, таких как готовка, муштра и т. д. Сегодня полковник Прайс собрал весь полк у форта для проведения оценки лошадей, седел и т. д. Во второй половине дня я верхом вернулся в лагерь на большом мешке говядины под палящим солнцем. Сильная головная боль была моим спутником в дороге.

14-е. — Вчера и сегодня у нас была ужасная работа — заезка мулов в упряжки. Трудно призвать этих упрямых животных на службу. Я вместе с товарищем по оружию задержался у форта допоздна. Мы были заняты необычным занятием: тащили двух мулов на себе через заросли орешника целых две мили. Только подумайте об этом! Два дядюшки Сэма молодца тащат по ослу каждый на две мили через кусты. Находясь у форта, я зашел к священнику, который был очень добр и ласков в беседе и манерах. Он подарил мне Новый Завет, Молитвослов и пачку трактатов — ночью мы раскидали экземпляры по каждой палатке, а затем пели гимны до тех пор, пока не пришло время ложиться спать.

15-е. — Это был наш день стирки. Я отправился с остальными парнями к ручью, где мы развели три большие костра и поставили наши походные котлы кипятить одежду. Раньше я никогда ничего не кипятил и чувствовал себя примерно так же, как когда начинал готовить завтрак. Я принялся за работу достаточно неловко, в чем свидетельствовали мои ошпаренные руки. Но человек может даже постирать свою одежду, когда он вынужден это делать, несмотря на противоположные мнения дам. Вечером мы прекратили наши труды прачек и спустились в ручей, чтобы вымыться. После купания мы вернулись в лагерь совершенно освеженными.

Воскресенье, 16-е. — Сегодня утром я подумал послушать проповедь миссионера — и вместе с несколькими другими отправился с этой целью. Незадолго до того, как мы добрались до селения, индеец сообщил нам, что проповеди в этот день не будет. Мы были сильно разочарованы и повернули назад, чтобы немного побродить и осмотреть окрестности. Местность оказалась дикой и живописной, и вид ее доставил удовольствие. Мы встретили множество индейцев. Их язык и жесты были весьма странными, и выглядели они крайне дико. Многие из них приходили в наш лагерь с самыми разными вещами на продажу. Когда мы вернулись, наш лагерь был почти опустел. Люди ушли в форт за снаряжением для начала нашего похода. Мы поспешили туда, но лишь для того, чтобы снова разочароваться. Слишком много рот прибыли до нас. Мы вернулись в лагерь и провели день спокойно.

18-е. — Каждый человек был отлично снабжен мушкетом и пятнадцатью патронами, так как из форта привезли партию ружей. Теперь я привык к беспрекословному подчинению приказам — бегать туда и обратно с поручениями в форт, объезжать мулов, искать заблудившихся лошадей, готовить завтрак, стирать одежду и т. д. Ночью шел сильный дождь, и пока я пытался настроиться на сон, я чувствовал, как ливень капает мне прямо в лицо.

20-е. — Настало то самое важное утро. Это было утро, когда нам предстояло «снять палатки и выступить» в Калифорнию. Все кишело суетой и возбуждением, и нам, бедным рядовым, пришлось грузить фургоны с продовольствием для нашего долгого марша. Мне, как обычно, выпало возиться с беконом, свининой и т. д. И нас жгло еще одно испытание: не успели мы пройти и мили, как вышли к глубокой топи или пруду, через который мне пришлось вести мула. Это был первый раз, когда я имел честь вести мула в упряжи. Мне пришлось спешиться и брести по щиколотку в густой грязи. Я бы лучше понес этого мула на собственной спине по дороге получше. Хуже всего было то, что на мне была новая одежда, и она почти полностью пришла в негодность от этого приключения. Во время остановки на ночлег один из товарищей по столовой группе любезно полил на меня воду, пока я смывал грязь как мог, после чего я лег спать в мокрой одежде, сильно устав за этот дневной переход.

21-е. — Теперь мы окончательно находимся в индейской стране. Это место выделено правительством для будущего проживания племен, эмигрировавших из штатов. Здесь мы обнаружили прерии, покрытые травой — своевременный запас для наших лошадей, а также стадо из девяноста пяти голов крупного рогатого скота, которое мы привели для текущих нужд. Вокруг лагеря на ночь был выставлен сильный караул, так как вокруг рыскали бродячие банды индейцев, готовые схватить все, до чего могут дотянуться руки. Мы прошли 12 миль, когда наш капитан счел за благо разбить лагерь на ночь, поскольку мы обнаружили немного древесины. Нехватка леса — большой недостаток этой в остальном прекрасной страны.

22-е. — Мы выступили сегодня в 8 часов утра и прошли 15 миль через прекрасную местность, пока не вышли к поселению индейцев делаваров. Их дома и плантации несут явные следы цивилизации. В компании с нашим первым лейтенантом я заглянул в дом, на пороге которого сидели две скво и делали мокасины. Вытянувшись на скамье неподалеку, лежал индеец и крепко спал. Это был человек богатырского сложения, ростом по меньшей мере шесть футов четыре дюйма, к тому же дородный. Рядом с ним лежала палица, вся в зарубках. Нам не хотелось нарушать его покой, ибо у нас были смутные опасения, что еще одна или две зарубки на той роковой боевой палице вполне могут зафиксировать финал нашей собственной истории. Мы оставили его спать и поспешили к реке, где обнаружили несколько рот наших товарищей, ведших торговлю со скво. Главным товаром было виски, и множество индейцев так сильно опьянели, что едва могли отличить дерево от мокасина. Паромной переправой заведуют индейцы. Река Канзас в этом месте представляет собой полноводный поток, тем не менее все благополучно переправились, используя лодки только для наших фургонов; около заката все переправились на другой берег, и мы разбили лагерь примерно в миле от реки.

Воскресенье, 23-е. — Мы снова пустились в путь. После первых десяти миль пересеченной местности показались высокие холмы. Подниматься на них было очень трудно, и с упряжками у нас было много хлопот. В двух местах нам пришлось приложить плечи к колесам. Был отдан приказ, чтобы каждый собрал сколько сможет найти дров, и мы начали крепить их перед собой на лошадях. Должно быть, мы представляли собой живописную картину: каждый со своим грузом дров перед собой в седле. Едя таким образом, мы нагнали подполковника Митчелла.

24-е. — Проехав несколько рощ, перед нами раскинулась необъятная прерия, простиравшаяся так далеко, насколько хватало глаз. В 12 часов мы подошли к ручью и разбили лагерь. Вода здесь стоячая лужами, и перед тем как пить или варить кофе, мы были вынуждены процеживать ее через носовые платки. Пока мы были этим заняты, появились два индейца из племени саков. Они были великолепно оседланы, но раскрашены и разрисованы татуировками самым устрашающим образом. Они ниже ростом, чем делавары, и враждуют с ними. Они заглянули в наш лагерь из любопытства. Один из моих товарищей по столовой группе, Леви Флауэрс, получил сильный удар в лицо копытом лошади, чуть не убивший его. Его лицо сильно опухло.

25-е. — Роты теперь все объединились, нагнав друг друга в разных местах. Наша численность составляла 1200 человек. Мы ехали весь день в поле зрения деревьев, похожих на маленькие точки на горизонте. В конце нашего дневного перехода мы надеялись найти воду, хорошую воду, в которой так нуждались наши бедные парни после долгих и жарких переходов, не имея никакой защиты для голов от солнечных лучей, кроме маленьких лакированных кепи. Цель была достигнута. Мы отдохнули в тени небольшой полоски леса.

26-е. — Как обычно, в 8 часов мы были готовы выступить. Прошагав 14 миль, мы разбили лагерь на Бивер-Крик. Мы зарезали быка, и солдаты были заняты приготовлением ужина. Не имея под рукой домашних удобств, мы обходились без ежедневного обеда, довольствуясь едой утром и вечером. Наш капитан — мировой мужик и, без сомнения, сделает для нас все возможное. А раз уж зашла речь о капитане, скажу пару слов о наших лейтенантах. Наш первый лейтенант, мистер Уайт, почти всегда в хорошем настроении. Он крупный и несколько тучный мужчина, очень любит посмеяться. Его вес составляет 220 фунтов чистой массы. Наш второй лейтенант, мистер Смит, среднего роста, очень шутливый и всегда готовый услужить. Наш третий лейтенант, мистер Рок, раньше был капитаном ополчения, но когда он вызвался добровольцем пойти с армией в Калифорнию, мы избрали его третьим лейтенантом. Он чуть выше среднего роста, весьма сдержанный и величавый.

27-е. — Проехав двенадцать миль, мы добрались до лагеря роты из Мэриона, где обнаружили беднягу, случайно раненного прошлой ночью из револьвера. Двое мужчин остались ухаживать за ним. Считается, что он не выживет. Бедняга! Его участь печальна. Продолжая путь, мы миновали Бивер-Крик и, пройдя 18 миль, вышли к Большой Джон-Ривер, где разбили лагерь на ночь.
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ЛАГЕРНЫЙ ДЕНЬ СТИРКИ.

28-е. — Капитан сказал нам сегодня утром, что мы остановимся здесь на день или два, чтобы отдохнуть. И тут началась презабавная сцена. В ход пошел каждый походный котел и любая другая посуда, способная удерживать воду, и весь полк принялся стирать одежду. Для меня это было крайне необычное зрелище. Пока мы усердно терли наши вещи, до нас дошел слух, что мы следуем маршрутом на Санта-Фе, а вовсе не в Калифорнию. Вот так новость, и между стиркой и разговорами мы были довольно сильно заняты. На пути к Санта-Фе, хотя в поход мы записались ради Калифорнии. Но увы! Неважно, где мы находимся. Мы обнаружили, что наша поездка — вовсе не «увлекательная экскурсия», как часто рисовало наше воображение. Двое солдат, которых мы оставили сегодня, только что подошли, закончив рыть могилу своего бедного товарища.

29-е. — Сегодня утром мы наловили черной форели и сомиков в Большом Джоне. Рыба была отменная. Полковник Прайс ушел вперед, и в 12 часов мы сняли палатки, миновали Каунсил-Гров и в 2 часа разбили лагерь несколькими милями дальше, где находится учрежденная правительством кузница. Здесь я оставил письма для своих друзей в Мэриленде, которые должны были вернуться назад с обратной почтой в Форт-Ливенворт.

Воскресенье, 30-е. — Увидели у дороги один из тех необычных курганов, о которых я столько читал. Он прекрасно возвышался на высоту 100 футов. Возможно, это был наблюдательный пункт; возможно, он наполнен костями лесных краснокожих. Впрочем, у меня нет времени размышлять на темы, столь далекие от моих нынешних занятий. Пройдя 8 миль, мы вышли к Рок-Крик, а еще через 7 миль прибыли к Даймонд-Спринг, где остановились на ночлег.

31-е. — Сегодня утром я наполнил свою флягу освежающей водой из Даймонд-Спринг. У родника я насчитал 45 фургонов с армейским провиантом. Вчера мы вступили на столь расхваленные равнины у Рок-Крик. Пейзаж являет собой унылое однообразие: обширная, почти плоская равнина, ограниченная горизонтом и покрытая редким дерном и травой.

1 сентября. — Подошли к месту под названием «Затерянный Родник», представляющему собой удивительную диковинку. Поток внезапно бьет из-под земли и, промчавшись по песку несколько ярдов, так же внезапно исчезает, и его больше не видно.

2-е. — Сегодня мы у Коттон-Вуд-Форк. Свое название он получил от большой рощи тополей — первой, которую я увидел после ухода из Даймонд-Спринг. Здесь течет хороший ручей, и мы наслаждались благодатью прекрасного ливня. Среди офицеров возникло небольшое недопонимание насчет отправления. Некоторые из них двигались слишком медленно, из-за чего нашему капитану пришлось собрать людей и произнести речь. Несколько человек были возмущены и подняли шум. Однако восьмимильный переход до Тёрки-Крик разрешил этот вопрос, и все вроде бы пришли в довольно хорошее расположение духа. Пройдя еще три мили, мы вышли ко 2-й Тёрки-Крик, в девяти милях за ней — к 3-й Тёрки-Крик и разбили лагерь. Тёрки-Крик изобилуют в этих окрестностях. Как бы мы радовались, если бы индейки (turkeys) водились в таком же изобилии, какое сулили названия этих рек (Turkey Creeks). Третья Тёрки-Крик — прелестный ручей, бегущий через прерию. Здесь нам потребовались дрова для готовки. До сих пор мы не видели никакой дичи, за исключением двух кроликов, пойманных нашими людьми. Они оказались необычного вида: почти белые, с длинными черными ушами и размером с серой лисицу.

3-е. — Около 12 часов дня мы увидели лес. Прошли 4-ю Тёрки-Крик и, прошагав 18 миль, разбили лагерь на берегах Малого Арканзаса, который в некоторые сезоны является полноводным потоком с громадными утесами, видимыми издалека.

4-е. — Мы сгрудились в наших палатках из-за сильного шторма с ветром и дождем, начавшегося прошлой ночью. Некоторые палатки сорвало ветром, и большая часть роты оказалась в плачевном положении. Чтобы согреться, понадобились костры. Мы тронулись в путь в 8 часов и, пройдя 10 миль, вышли к Оул-Крик. В пяти милях от Оул-Крик мы достигли Кау-Крик, где разбили лагерь. Слева вдалеке были видны утесы и лес, а также какие-то маленькие белые точки, похожие на песчаные холмы. Справа — лишь бескрайняя прерия. Как раз перед тем как мы прибыли к Кау-Крик, спугнули антилопу. Наши парни пустились в погоню и сделали несколько выстрелов, но промахнулись, и та в конце концов ускользнула. В бою с неприятелем им придется стрелять лучше. Мы едва успели поставить палатки, как пришла весть, что на горизонте виден бизон. В одно мгновение вооруженные до зубов всадники бросились в погоню со всех сторон. Ему повезло меньше, чем антилопе. Люди немного потренировались в стрельбе и настигли свою дичь после долгой погони, в ходе которой сделали пятьдесят выстрелов. Наконец они убили его и принесли немного мяса в лагерь. От него было мало толку, ибо вопреки всем нашим кулинарным усилиям оно оказалось слишком жестким, чтобы его есть. Это был бык возрастом не менее 20 лет. Нам лучше было дать этому старому патриарху бежать дальше.

Арканзас-Бенд, суббота, 6-е. — Здесь мы остановились вчера вечером после поистине захватывающего дня. По равнинам были разбросаны стада бизонов. Были отобраны лучшие охотники, чтобы добыть как можно больше голов. Охота удалась на славу, разными ротами было убито 13 животных. Я в одиночкубрел прочь от лагеря к одному из тех таинственных курганов, которые так часто встречаются путешественникам среди этих диких мест. Поднявшись на него, я насладился великолепнейшим видом. Он похож на форт, но когда и для какой цели он был воздвигнут, еще долго останется предметом неясности. Я занемел от созерцания и задержался так надолго, что по возвращении обнаружил, что моя рота ушла вперед, но вскоре я нагнал их. Сегодня мы выходим к Уолнат-Крик, в 6 милях от кургана. Я чувствовал себя одурманенным и больным, так как прошлой ночью меня поставили в караул на берегах Арканзаса. Я был совсем один посреди глубокой полночи и просидел три долгих часа с мушкетом, глядя вверх и вниз по течению. Мне было видно очень далеко, поскольку песок на берегу очень белый.

7-е. — Мы уже собирались отправиться на охоту на бизонов, как принесли весть, что весь отряд должен выступать. Мы были сильно разочарованы, ибо рассчитывали на знатное развлечение. На сегодняшнем маршруте мы миновали Эш-Крик и через пять миль вышли к Пауни-Форк. Мы видели стада бизонов и окружили одно из них, но они прорвались к дороге и пересекли ее прямо среди повозок. Впрочем, они не причинили никакого вреда, да и им самим особого ущерба нанесено не было. Я быстро поехал вперед, чтобы догнать друга, как вдруг моя лошадь наступила в нору луговых собачек (небольшое и очень многочисленное здесь животное) и упала вместе со мной. Я не пострадал, если не считать немного содранной кожи на колене. При повторном усаживании в седло мое внимание привлекло бегущее во весь опор животное, которое тащило что-то по земле. Когда оно приблизилось, я обнаружил, что это человек, которого сбросила лошадь. Напуганное животное остановилось чуть впереди меня, и я подъехал, ожидая увидеть мертвеца, но как только его нога высвободилась из стремени, к всеобщему удивлению, он встал и заявил, что не слишком пострадал. Он сказал, что больше всего сожалеет о потере одежды, которая была разорвана на куски с его тела. Другой человек из нашей роты по фамилии Редвайн сильно упал. Его принесли в лагерь полуживым. Снова началась погоня за бизонами, которых появились тысячи. Появилось также много антилоп, но чтобы догнать их, нужны самые резвые лошади. Перед тем как разбить лагерь, мы увидели у обочины дороги небольшой курган из камней, на одном из которых было высечено имя Р. Т. Росса. Предполагается, что это могила человека, убитого индейцами в 1840 году. Он покоится в уединенном месте.

8-е. — Мы находимся на берегах великой реки Арканзас, промаршировав много миль через бесплодную и унылую на вид страну, почти лишенную травы и растительности. Здесь наблюдается некоторое улучшение в этом отношении. Сильный дождь заставил наши палатки протекать и вымочил бедных солдат, так что ночь они провели в крайне некомфортных условиях.

9-е. — Держались реки десять миль. Несколько разрозненных тополей, утесы и песчаные отмели — вот и все, что можно увидеть. Один из людей полковника Митчелла чуть не погиб сегодня от рук индейца. Он преследовал бизона в двух милях от лагеря, как вдруг была выпущена стрела, которая пронзила его одежду; бедняга изо всех сил поспешил в лагерь со стрелой, торчащей в штанах. Хорошо еще, что не в коже.

10-е. — Прошлой ночью, едва мы уютно устроились и приготовились ко сну, поднялась страшная буря с ветром и дождем, которая устроила нашим палаткам и нам самим хорошую встряску. Некоторые палатки были сорваны ветром, сломав при падении коньковые брусья других и увлекая их за собой. В нашей палатке четверо из нас изо всех сил держались почти два часа, чтобы удержать ее стоячей. Сегодня мы продолжили марш, пройдя 15 миль по берегам реки. Мы увидели большую стаю диких гусей и попытались подстрелить их, но безуспешно. Они оказались слишком дикими для нас.

11-е. — Сегодня утром было довольно холодно, стоял столь густой туман, что мы не могли разглядеть ничего на расстоянии ста ярдов. Сегодня была убита антилопа. Мясо по вкусу напоминало баранину. Мы разбили лагерь у самой реки, и нам представилась возможность наловить рыбы, что мы и сделали новым способом — накалывая ее штыками. Было поймано несколько дюжин, и мы нашли их восхитительными.

12-е. — Возобновили наш путь среди тех же пейзажей, пройдя 12 миль — повсюду были видны стада антилоп, а луговые собачки лаяли на нас со всех сторон.

Sunday, 13th. — По мере нашего продвижения страна приобретает еще более унылый вид, оголенная от зелени и изрезанная грядами песка. Нашим лошадям, ослабленным долгим переходом, почти нечем питаться. Люди же последние три дня перестали получать пайки сахара и кофе. Когда мы не могли добыть эти продукты, мы поступали так же, как во Франции — то есть обходились без них. Нам приходилось жарить мясо, а немногие из нас занялись забавным делом — варить суп из свинины, бизаньего мяса и рыбы, сваренных вместе. Это было странное варево первоклассного качества, как мы его охарактеризовали.

14-е. — Пройдя последние 15 миль за сегодняшний день, мы оказались в месте под названием переправа через Арканзас. Мы находились тогда в 362 милях от Форт-Ливенворта. Наш путь пролегал вдоль кромки реки на протяжении 75 миль. В этом месте находятся крутые утесы, спускаться с которых трудно. В реке множество рыбы, многие особи были задавлены ногами лошадей при переправе. Мы поймали несколько разновидностей с помощью острог. Здесь было убито немало антилоп.

15-е. — Сегодня утром я чувствовал себя очень вялым из-за недосыпа. Нам приходилось уделять немало внимания скоту, лошадям и т. д., чтобы не дать им разбрестись. Меня и еще семерых человек назначили в караул. Меня поставили во вторую смену, и чтобы быть готовым в положенный час, я разостлал свое одеяло в прерии, чтобы вздремнуть. Через два часа меня разбудили и проинструктировали поднять начальника караула по истечении еще трех часов; не имея никаких средств измерить время, кроме собственных горестных мыслей, а унылые часы тянулись довольно медленно, я слишком рано исполнил приказ и простоял последнюю смену целых пять часов на дежурстве, к всеобщему развлечению. После завтрака я совершил прогулку по песчаным холмам и обнаружил с дюжину наших парней, изучающих содержимое большой корзины, похожей на лукошко, в котором торговцы перевозят глиняную посуду. В нем находился скелет индейского вождя в сидячем положении, завернутый в бизаньи шкуры, со стрелами, поясами, бусами, кухонной утварью и т. д. Он упал с ветки дерева, на которой был подвешен. Некоторые из солдат подобрали бусы, а некий Уотерс унес в лагерь нижнюю челюсть и череп, заявив, что намерен «сделать из последнего тыкву для супа».

16-е. — Сегодня утром я тихо устроился в палатке, думая отдохнуть, так как нам предстояло пробыть в этом месте день или два. Вскоре меня обступили солдаты, умолявшие написать для них несколько строк «отцу, матери, женам, друзьям и домам». Я написал семь писем, не вставая с колен, и был занят почти целый день.

17-е. — Наш капитан велел нам готовиться к выступлению в 10 часов утра, и поскольку нам предстояло пересечь песчаную пустыню шириной 60 миль, нужно было запастись большим количеством воды и провизии. Несколько человек были заняты очисткой соли из свиных бочек, чтобы наполнить их водой. Едва мы закончили эту тяжелую работу, как молниеносно разнеслась весть: «Прибыла почта из Форт-Ливенворта». Я не берусь описать сцену, которая за этим последовала. Я встретил нашего капитана, который сказал, что «у сержанта есть письмо для меня» — с самыми особыми чувствами я схватил его и увидел почерк моей любимой сестры из Мэриленда — моего дома, теперь лежащего за столькими томительными лигами. Испытанный мной восторг был, однако, омрачен мыслью, что, возможно, именно в этом месте, на пороге дикой пустыни, я окончательно простился со всем, что мне дорого. Мы прошли 22 мили, и поскольку было уже поздно, когда мы остановились, мы расстелили наши одеяла на песке и крепко спали до утра.

18-е. — Я встал с рассветом и съел ломтик хлеба с мясом. Мы выступили рано и прошли 23 мили, где обнаружили воду, стоящую в лужах. Мы попытались поставить палатки, но ветер был слишком сильным — в ту ночь пришлось готовить на кизяке; странное топливо даже для солдат.

19-е. — Промаршировав сегодня 10 миль, мы вышли к Симаронским родникам — источнику с пресной водой. Здесь мы нашли достаточно травы для наших бедных лошадей. Это поистине оазис в пустыне.

Воскресенье, 20-е. — Мы пересекли рукав Симарона, но воды там пересохли — копали в поисках воды, но ничего не нашли. Прошли еще 5 миль, копнули снова и добыли достаточно для себя и лошадей. На нашем 25-мильном маршруте мы видели землю, покрытую соляной коркой. Наше внимание привлек необычный зверек. Это была рогатая жаба, величайшая диковинка. Все было окутано густым облаком пыли.

21-е. — Один из членов роты Рэндольфа, джентльмен по фамилии Джонс, скончался прошлой ночью от чахотки. Он отправился в путь ради здоровья, но сегодня его останки были преданы земле недалеко от лагеря со всеми воинскими почестями.

22-е. — Мы продолжали путь вдоль Симарона, хотя воду удавалось добывать лишь в определенных местах. Глубокий песок замедлял продвижение армии. Прибыв к месту назначения лагеря, мы обнаружили 42 фургона с товарами. Они принадлежали некому мистеру Джентри, торговцу, сколотившему огромное состояние на торговле между Индепенденсом, Санта-Фе и Чиуауа. Он говорит по-испански, и в его караване было около дюжины испанцев.

23-е. — Прошлой ночью у нас разыгрался сильный шторм — из-за проливного дождя стало довольно скверно, особенно для меня, так как мне выпало нести караульную службу в первую смену, а в 50 ярдах от меня самым жутком образом выл волк. Я бы выстрелил в него, но должен был подчиняться приказам и не поднимать лагерь ложной тревогой. Сегодня мы видели кости 91 мула, погибшего в снежной буре минувшей зимой. Кости были сложены у обочины дороги.

24-е. — Нагнали еще один караван, продолжая подниматься вверх по Симарону, русло которого пролегает через песчаную равнину; наконец мы вышли к холму, откуда увидели круто поднимающиеся вдали Скалистые горы. По пути мы пересекли небольшой отрог. Наш первый лейтенант, мистер Уайт, вместе с несколькими другими поднялся на один из них, который выглядел как грозные скалистые обрывы. С его высочайших пиков он принес морские ракушки и разного рода окаменелости. У нас были большие трудности с добыванием кизяка. Было очень забавно наблюдать за парнями, ищущими этот незаменимый предмет, наш единственный ресурс для готовки.

25-е. — Сегодня мы добрались до «Прохладного Родника» и обнаружили освежающую и восхитительную воду, бьющую из одиночной скалы огромных размеров, бока которой исписаны именами различных путешественников. Наш жизнерадостный офицер, мистер Уайт, окликнул меня, сказав, что «желает увидеть мое имя в месте, на которое он указал» — сделав добрый глоток из своей только что наполненной фляги, я подошел и едва успел вырезать свое имя, оставшись там памятником моей глупости, полагаю, как обнаружил, что моя лошадь уходит с моим снаряжением, флягой и т. д. Поспешно сбежал вниз и бросился за зверем. Пробежав немалое расстояние по глубокому песку, мне удалось поймать беглеца. Девятнадцать миль спустя мы разбили лагерь в глубоком овраге среди утесов и скал, где нашлось несколько кедровых деревьев. Они дали своевременный запас дров для готовки. Скалистые горы были видны весь день.

26-е. — Перекусив легким завтраком из хлеба с мясом, мы с отвращением покинули это негостеприимное место. Оно не предоставляло травы для выпаса наших лошадей. Мы прошли 12 миль через унылую пустошь и были вынуждены разбивать лагерь на ночь в месте, где не было воды.

27-е. — Сегодня в 2 часа ночи меня разбудил разводящий караула, так как наступила моя очередь нести стражу утренней смены. После завтрака мы прошли 15 миль до ручья Коттон-Вуд-Крик. Там мы поставили палатки, но поскольку корма для наших полуголодных животных не нашлось, мы тут же сняли их снова и прошли еще 5 миль к Рэббит-Крик. В этом месте было вдоволь травы и сносные пейзажи, но мы были не в том состоянии, чтобы наслаждаться ими; будучи уже поздно ночью, мы расстелили наши одеяла в прерии и уложили уставшие члены на отдых.

28-е. — Наш путь продолжался по сухой и бесплодной земле, где нет ни леса, ни воды, ни травы; поздно вечером мы вышли к луже с водой. Она была прохладной и хорошей, и мы пили ее вдоволь. Наши фургоны подоспели очень поздно, и будучи уставшими, мы завернулись в одеяла и легли спать без ужина. Мы отправились без ужина не в постель, а на дерн.

1 октября. — Последние два дня сентября мы оставались на отдых в месте под названием Уэтстоун-Крик. Этот Уэтстоун-Крик — еще один оазис. Он стал источником великой радости для нас, наших мулов и лошадей. Наше времяпрепровождение походило на детские каникулы, когда мать разрешила мальчику остаться дома из школы, чтобы пилить дрова и носить воду. Наша передышка оказалась периодом тяжелого труда, и мы усерднейшим образом трудились, чистя оружие для смотра полковником. И нам пришлось совершить множество маршей и контрмаршей. Поистине парад длился так долго и мы выполняли столько маневров, что терпение офицеров и рядовых было исчерпано до предела. Оно почти истерлось до нитки. А затем последовали приказы каждому позаботиться о собственных припасах и воде, поскольку предстояло пересечь еще одну пустыню. Вот так мы и движемся — от плохого к худшему. Сегодня, пройдя десять миль, мы достигли «Пойнта-ов-Рокс» — многозначительного названия. Поздно ночью мы разбили лагерь в долине между высокими горами, где была трава, но не было воды.

2-е. — Мы продолжали двигаться по бесплодным скалам и песчаным холмам. Мы тяжело трудились весь день, чтобы оставить их позади. Надежда на скорое обнаружение воды придавала нам сил, и мы обрели ее у широко известной Ред-Ривер. Весь наш отряд разбил лагерь на ее берегах около наступления темноты. Воды этой достопамятной реки солоноватые, но освежающие. На скалах, возвышающихся над ее поверхностью, образуются соляные отложения. Эта река была названа Рио-Колорадо ранними торговцами из Санта-Фе, которые, не проследив ее вниз на какое-либо значительное расстояние, полагали, что это верховья великой реки с тем же названием, которая впадает в Миссисипи ниже Натчеза. Однако впоследствии было прослежено ее течение до слияния с Арканзасом, и выяснилось, что это канадский приток (Канейдиан-форк) этой реки. Теперь мы находились в 140 милях от Санта-Фе, промаршировав более 600 миль по стране, лишенной леса, с малым количеством воды и занятой лишь бродячими бандами индейцев, которые питаются исключительно мясом бизонов. На Арканзасе и его притоках мы видели огромные стада этих животных. До сих пор вся эта страна производит на уставшего путешественника самое мрачное и жуткое впечатление. Но сколь бы суровой и непривлекательной она ни была, все, кто направляется в Новую Мексику через Санта-Фе, вынуждены ее пересекать.

3-е. — Сегодня мы хорошо продвинулись вперед, достигнув источников Сент-Клэр-Спрингс. Это прекрасное место, изобилующее водой и сияющее восхитительной зеленью. Его окружают горы, поверхности которых покрыты узорчатыми скалами. Мы обыскали окрестности нашего лагеря на мили вокруг в поисках дров, но без особого успеха. Разные роты перебили здесь немало антилоп.

Воскресенье, 4-е. — Мы по-прежнему стоим лагерем и останемся на своих позициях до утра 5-го числа. Я совершил прогулку к «вагонной горке» (wagon mound), названной так из-за формы своей вершины, напоминающей издалека крытый фургон. Эта горная вершина окружена утесом из изломанных скал высотой по меньшей мере 100 футов. Взору открывается прекраснейший вид. К югу видны холмы, покрытые кедром и сосной, расположенные в необъятной прерии; к северу и северо-западу видны горы с нагромождениями скал, где кое-где попадаются рощи вечнозеленых растений; далеко на востоке простирается пустыня, которую мы только что миновали. Склоны этой горы покрыты жестким песком и пемзой, напоминающей шлак. Пока я пишу, находясь так высоко, насколько благоразумно подниматься, отчаянный парень по имени Джордж Уолтон покорил вагонную вершину, еще двое также поднялись наверх — достижение, которое под силу немногим. К северу от нас находится соленое озеро, которое мы намереваемся посетить сегодня вечером.

Воскресенье после полудня. — Лейтенант Смит и я совершили прогулку к озеру. Мы обнаружили толстую корку соли вокруг его краев, а в окружности оно составляет несколько миль. Мы вернулись в лагерь горной тропой, по которой очень трудно путешествовать.

5-е. — Сегодня было пройдено восемнадцать миль по горной местности. Мы только что поставили палатки и приготовились к отдыху, как свидетельство приближения к какой-то цивилизованной стране прибыло в образе француза, встретившего нас здесь с передвижной лавкой. Это заведение прибыло из Мораса — бочонок виски был привязан к спине бедного мула, и эту бурду некоторые из наших солдат имели глупость пить; она продается по 1 доллару за пинту. Такая дорогая выпивка должна сделать пьяниц редким явлением.

6-е. — Сегодня увидели у дороги глинобитную хижину. Этот вид был весьма приятен для наших глаз, привыкших за сорок четыре дня к дикой пустоши. Когда мы подъехали, каждый должен был заглянуть внутрь дома. В нем жил уроженец Северной Каролины, чья жена — испанка. Немного удовлетворив любопытство видом дома, пусть и построенного из глины с плоской крышей, мы прошли еще 18 миль и разбили лагерь в селении под названием Рио-Галленас-Багос. Посетив это место, мы были поражены своеобразным видом городка и его жителей. Городок состоит из глинобитных хижин с помещениями, построенными прямо на земле. Мужчины были заняты толчением стеблей кукурузы, из которых делают сахар; женщины с разрисованными татуировками лицами и красными отметинами лепили тортильи. Мы отведали несколько штук и нашли их превосходными.

7-е. — Когда фургоны с нашим продовольствием появились в поле зрения, мы заготовили с большим трудом добытые дрова для кипячения кофе и т. д., как вдруг подъехал полковник Митчелл и сказал нам, что ветер слишком силен для разбивки лагеря. И голодные как волки, мы проследовали вперед на 17 миль через сосновый лес до Ледо-Барнелла, где разбили лагерь на ночь. Сегодня члены роты Рэндольфа убили гризли.

8-е. — Сегодня мы миновали крупное селение Сан-Мигель. Полковник Митчелл и его переводчик уехали вперед в поисках хорошего места для лагеря. Погода стояла сухая и приятная, с подходящей для путешествия температурой. Самым неприятным докучливым фактором является песок, доставляющий немало хлопот при сильном ветре.

9-е. — Полковник Митчелл выбрал место для нашего лагеря примерно в 12 милях от нашей последней стоянки, у подножия горы. Воды поблизости не оказалось. Подгоняемые необходимостью, мы прошли по индейской тропе через гору 5 миль и, поблуждав несколько часов среди густых сосен, нашли желанное сокровище. Как нетрудно догадаться, мы напились вволю, после чего наполнили фляги и вернулись в лагерь около 12 часов ночи. Мы узнали, что Санта-Фе находится примерно в 25 милях отсюда.

10-е. — Мы прибыли на горный перевал в 10 часов и достигли Санта-Фе около 3 часов пополудни. Первым, что предстало нашему взору, были славные звезды и полосы, реющие над городом. Мы построились и в строгом порядке вошли в город. Нас встретили военной музыкой, и в знак приветствия было сделано несколько холостых залпов. Мы прошли парадом по площади перед домом губернатора. После парада я совершил прогулку по городу. Повозки с нашими палатками не прибыли вовремя, чтобы мы могли разбить лагерь, и, завернувшись в одеяла, мы легла на отдых. Нашим пологом было синее небо.

Воскресенье, 11-е. — Прошлой ночью было так холодно и скверно, что уснуть я не смог. Я продрог за всю ночь на твердой земле и поднялся сегодня утром с сильной головной болью. Я прохаживался туда-сюда, чтобы согреться. Съев на завтрак три маленьких крекера, я в компании нескольких товарищей отправился в церковь послушать католического священника. Музыка исполнялась очень красиво на различных инструментах. Тем временем какой-то старик кружился перед статуей, а после того как он несколько поклонился народу, музыка смолкла. Все было кончено — и мы вернулись в лагерь. Мне было тошно и грустно, ибо служба не принесла облегчения моему духу. Сегодня вечером я был несущим гроб на похоронах члена роты Бентона, который умер в госпитале вскоре по прибытии. Мы вынесли его примерно в миле от города к месту его последнего упокоения. Сегодня похоронили еще четверых, умерших от усталости и истощения. Они принадлежали к разным ротам. Приглушенная дробь барабана и прощальный залп по усопшим отнюдь не способствовали поднятию моего духа.

12-е. — Сегодня утром была проведена перекличка и солдатам распределены различные обязанности. Одним предстояло работать на форте, другим — пилить и возить дрова. В последнем деле мне довелось стать наставником для некоторых новичков. Занятие это показалось мне весьма хлопотным, но я выполнял его изо всех сил. Вечером я писал письма своим друзьям в Мэриленд.

15-е. — Последние два дня ушли на приготовления к нашему отбытию из Санта-Фе. Мы столкнулись с большими трудностями и хлопотами при добывании упряжек и прочего; нам предстоит пройти 80 миль в горы, где мы расположимся на зимние квартиры. Мы прошли 6 миль и разбили лагерь. Мучимый сильной головной болью, я изо всех сил старался немного отдохнуть ночью, но едва успел заснуть, как меня разбудил офицер заступить в караул. Я поднялся механически, чувствуя себя примерно так, как, надо полагать, чувствует себя малый, идущий на казнь. Взяв ружье, я подошел к большому костру, где просидел тихо два часа, больше прислушиваясь к своим ощущениям, чем наблюдая за лагерем, ибо чувствовал себя очень нездоровым.

16-е. — Поломка нескольких повозок задержала нас здесь допоздна. Выступив в путь, мы встретили множество испанцев верхом на мулах. Мы проехали мимо небольших клочков кукурузных полей скверной обработки, которые они гордо именуют фермами. Мой товарищ по столовой группе пожелал раздобыть красного перца, и я зашел с ним в один дом, но там знали лишь «no comprenda» — «не понимаю вас», так что красного перца мы не получили. Мы направились к следующему жилищу через пересеченную местность; здесь мы обнаружили нашего третьего лейтенанта с переводчиком, которые устраивали наш лагерь. Поскольку нам пришлось ждать подхода остальных рот, я прилег на кукурузную шелуху, и постель эта показалась мне очень приятной. По сравнению с тем, к чему я привык, это было пуховое ложе. Я спал на земле больше трех месяцев. Ничто в этой стране не растет само по себе, кроме испанского ракитника.

17-е. — Простуды и прочие недуги становятся обычным делом в наших рядах. После тяжелых пеших переходов с тяжелым вооружением мы были мало приспособлены к выполнению лагерных обязанностей. Наши лошади, слишком ослабевшие для дальнейшего использования после прибытия в Санта-Фе, были отправлены в горы на поправку. Так наши лишения растут вместе с продвижением вперед. Местность, где мы расположились лагерем сегодня ночью — а это было пшеничное поле, — оказалась весьма пересеченной, и я собрал всю доступную солому, чтобы сделать наши постели мягкими и ровными, а у местных жителей купил немного дров для готовки.

18-е. — Я выступил в одиночку и попытался догнать двух товарищей по столовой группе, которые ушли передо мной. Пройдя не более 6 миль, я обнаружил своих молодых господ играющими в карты на обочине дороги. Я прошел мимо них и вышел к селению, где увидел немало испанцев. Одна старуха пригласила меня в дом и угостила тортильями и кукурузной патокой, что оказалось весьма приятным угощением. Я пробыл там несколько часов, но решив, что сбился с пути, уже собирался откланяться со множеством благодарностей за их гостемприимство, как, к моему величайшему удивлению и смущению, старуха и ее дочь нежно обняли меня. Полагаю, таков был обычай среди этих простодушных горцев, но я совершенно не ведал о нем. Я был признателен за трапезу, уготованную мне хозяйками, однако объятия были роскошью, на которую я никак не рассчитывал, и повторения ее я ничуть не жаждал. Я нашел свою роту без особых затруднений. Мы пошли дальше и пересекли Рио-Гранде. В первом ручье я промочил ноги; второй оказался слишком глубок для перехода вброд, и наш сержант любезно пригласил меня сесть к нему позади. Мы разбили там лагерь, пройдя за этот день 12 миль.

19-е. — Нас окружили местные жители, которые казались дружелюбными. Когда мы пришли туда, где паслись наши лошади, от находившихся при них солдат мы узнали, что некоторые из животных околели, а несколько голов были украдены или заблудились — моя лошадь, разумеется, оказалась среди пропавших. Пока остальные готовились к посадке в седло, я закинул мушкет за плечо и пошел вперед по песку глубиной в полфута. Ходьба была исключительно утомительной. На Рио-Гранде я видел огромное количество диких гусей. Пройдя 8 миль, мы разбили лагерь.

20-е. — Сегодня утром все были на конях в отличном виде, за исключением меня и еще нескольких столь же несчастных. Мы извлекли максимум пользы из наших ног на этом песке. Пройдя немного пешком, мы вышли к дому на обочине дороги, обитатели которого — мужчины, женщины и дети — бросились нам навстречу. Мы недоумевали, что это значит, пока не увидели, как они обступили чернокожего парня (повара нашего хирурга), который оказался для них внове. Бедняга был весьма уязвлен тем, что из-за цвета кожи его выставили напоказ. Мы прошли еще 8 миль и разбили лагерь среди индейцев юта. Они ведут войну с навахо, которые загнали их почти в угол. После ужина я испросил у нашего капитана разрешения составить компанию мистеру Вайту и нескольким другим в их походе к лагерю индейцев. Здесь у большого костра восседал индейский вождь со своими скво. После представления нашим переводчиком был созван совет. После некоторого бормотания начался настоящий военный танец. Их лучшие воины в полном облачении и изуверски разрисованные двадцатью разными способами яростно плясали вокруг большого костра под музыку котлов и барабанов. Стол столбом стоял ужасный гул, в который вплетался боевой клич. Мы с изумлением наблюдали за этим до самого конца, после чего старый вождь произнес длинную речь. Затем мы вернулись в наш лагерь, чтобы поразмыслить над увиденным и услышанным и подивиться странности характера и нравов, выказанных этими беднягами.

21-е. — Индейцы окружили нас еще до того, как мы закончили завтракать. Они двинулись к Абике и расположились лагерем неподалеку от нас. В этом месте имеется несколько селений. Мы прибыли около двух часов дня и заняли свои квартиры. Стоявшие здесь роты под командованием майора Гилпина, для смены которых нас и послали, были сильно изнурены и истощены долгим пребыванием в горах. Ночью в индейском лагере снова был танец; сильно донимаемый песчаными блохами, я не стал выходить. Из-за нехватки дров нам приходилось есть провизию полусырой. Мне и моему товарищу по столовой группе пришлось «увести» два небольших шеста из кормового лабаза, а когда мы вернулись в лагерь, то застали роты на построении: капитан оглашал им приказ на следующий день.

22-е. — Весь отряд, а именно две роты из полка полковника Прайса общей численностью около ста восьмидесяти человек, был вынужден сегодня перебраться на четыре мили выше по реке, чтобы раздобыть траву и топливо, поскольку это место полностью лишено и того, и другого. Ночью я ходил с нашим переводчиком и третьим лейтенантом по нескольким домам в поисках баранины. По ходу дела мы встретили нескольких женщин; у одной лицо было выбелено тестообразной массой, а все остальные были измазаны красной краской и, на мой вкус, отнюдь не казались красивыми. Мы вернулись в лагерь без баранины и изрядно разочарованные.

23-е. — Местность здесь до крайности голая и бесплодная, но наблюдается улучшение в отношении топлива, столь необходимого в это время года в этой горной стране. Полагаю, мы наконец обосновались надолго. Я был занят весь день тем, что писал письма за солдат, многие из которых с превеликим удовольствием стирают и чинят мою одежду в обмен на эту небольшую услугу. Я в любое время предпочту писать, нежели готовить еду, стирать и чинить одежду.

24-е. — Сегодня я почувствовал себя больным. Я простудился под сильным ливнем, неся прошлой ночью караульную службу. Холодный проливной дождь шел все это время. Я изо всех сил старался помочь обустроить наш лагерь как можно удобнее, а вечером отправил два письма в Санта-Фе для моих возлюбленных друзей в Мэриленде.

Воскресенье, 25-е. — Сегодня на рассвете в лагерь явилось множество мексиканцев; они о чем-то громко и яростно переругивались меж собой. Сначала мы не могли выяснить причину их беспокойства, так как поблизости не было переводчика, а никто из солдат не знал испанского языка настолько, чтобы уразуметь их смысл; вскоре, однако, выяснилось, что вчера около заката капитан нашей роты велел прокопать насыпь их мельницы и оросительного пруда немного выше лагеря на берегу реки, дабы вода не заливала основание его палатки. Вода, разумеется, хлынула с огромной силой, разрушив насыпь и размыв землю на значительное расстояние, что остановило мельницу и оставило многие семьи без воды; все эти тяжкие убытки капитан, судя по всему, возмещать не пожелал. Подобное поведение капиталения не сыскало особой поддержки среди его подчиненных, к их чести будет сказано.

26-е. — Сегодня утром наш лейтенант обошел лагерь в поисках добровольцев для восстановления прорванной канавы. Все казались нежелающими делать что-либо — одним нужно было искать своих лошадей, другим — рубить и возить дрова. У солдат не было никакого желания трудиться бесплатно ради починки того, что было злонамеренно содеяно их капитаном. Я вместе с несколькими другими прошел с топорами четыре мили вверх по реке с целью заготовки дров. Мы несколько раз переходили реку в самых диких и глухих местах между высокими отвесными горами, на которые невозможно было взобраться. Мы вернулись в лагерь с нагруженной повозкой, хотя и столкнулись с большими трудностями при выполнении этой задачи. Мы обнаружили среди офицеров неприятное недоразумение насчет насыпи: капитан требовал выделить солдат для ее починки, а лейтенанты считали это издевательством над беднягами — копаться в грязь в такую холодную погоду без какого-либо вознаграждения.



28-е. — Ныне мы обитаем посреди величайшего изобилия жизненных благ. В подтверждение нашей роскошной жизни я приведу меню на неделю. Оно таково:

Понедельник. — Хлеб, говядина (жесткая как кожа), фасолевый суп.

Вторник. — Жесткая говядина, хлеб и фасолевый суп.

Среда. — Фасолевый суп, хлеб и жесткая говядина — и так до конца недели.

В лагере царит полнейшее согласие, особенно среди офицеров; капитан и первый лейтенант — величайшие друзья, каких только можно вообразить, они делают все от них зависящее на благо роты. Они храбрейшие и патриотичнейшие офицеры в полку. В этой прекрасной и плодородной долине, разбивши лагерь на берегах Рио-Шарма, мы вкушаем все блага жизни. Мы очарованы превосходящей красотой холеных испанских дам и живем в таком согласии друг с другом, что нам почти чудится, будто «Эдемский сад» возродился вновь ради нашего наслаждения; и тогда, о небеса, какая же это роскошь среди этих радостей ощущать восхитительные чувства, источаемые плавными и изящными движениями испанской воши, шествующей по чьему-либо телу! Сама мысль об этом располагает меня к поэзии, и я не могу противиться искушению посвятить строку памяти столь утонченных мгновений. Как же уместны слова Мура для столь блаженных случаев!




Oft in the stilly night,

Ere slumber’s chains have bound me,

I feel the cursed creatures bite,

As scores are crawling round me.




O not like one who treads alone,

The banquet halls deserted;—

In crowds they crawl despite the groan

Of him whose blood they started.





Когда я взял свой дневник, чтобы добавить несколько заметок, то обнаружил, что вышеизложенное было написано каким-то шутником в мое отсутствие. Он был склонен высмеять мое описание того блаженства, которым я хвастался. Наши парни те еще озорники, и должен признаться, что я и сам почувствовал себя несколько насмешливо, когда хвастался обладанием эдемскими радостями. Продолжение моего повествования понравилось мне столь сильно, что я согласился оставить его в написанном виде. Наше озорное настроение и манера выражения — это самый невинный способ дать выход чувствам, ибо мы, рядовые, терпим немало лишений, в то время как некоторые из наших офицеров отказываются разговаривать друг с другом. Я рад, однако, что наши беды так весело обращены в шутку — порой это лучший способ справиться с ними. Впрочем, мы не лишены и развлечений: меж нами случается немало забавных сцен, среди солдат создаются дискуссионные общества, в которых самые нелепые вопросы разбираются с пылом и наигранной серьезностью, поистине вызывающими смех. Завтрак из кофе без сахара, весьма жиденького говяжьего супа и нарезанного лука с поджаренной кукурузой сегодня показался нам лучшей трапезой за последние дни. Вчера я выменял две иголки у испанских девчат на шесть початков кукурузы и немного лука — это была сделка, несомненно выгодная для обеих сторон. В компании нашего первого лейтенанта, его брата Уильяма Вайта, доктора Данлапа и множества других я поднялся на одну из высоких вершин Скалистых гор. Не успели мы побыть там и нескольких минут, как пошел снег. Мы разовели большой костер и развлекались тем, что прислушивались к раскатам эха от револьвера нашего лейтенанта, который выпалил шесть раз. Захотев пить, мы поискали и обнаружили воду в расселине скалы прямо у края обрыва. До нее было слишком далеко вглубь, чтобы напиться, наклонившись сверху, и Уильям Вайт предложил набросать туда гальки, чтобы поднять уровень воды, напомнив мне одну из басен Эзопа. Мы последовали его совету, и вода вскоре поднялась настолько, насколько нам было нужно. Снег усиливался, мы спустились вниз и развели другой костер в глубокой расщелине скалы, где все, кроме меня, уселись за карты. Это развлечение мне не прельщало, и я искал удовольствия в том, чтобы расшатывать камни и скатывать их по склону горы, которая возвышается по меньшей мере на тысячу футов над уровнем нашего лагеря.

29-е. — Сегодня Чарльз Перкинс и я взяли ружья и направились вниз по реке на несколько миль в поисках дичи. Мы стреляли по нескольким стаям диких гусей и уток, но это лишь спугнуло их еще дальше. На обратном пути мы прошли мимо нескольких испанских домов. Добравшись до лагеря, мы застали солдат за самыми разными занятиями: одни играли в карты, другие мастерили вещи на продажу местным жителям. Некто мистер Хэтфилд занимался изготовлением точила, чтобы выменять его у испанцев на кукурузу и фасоль. Последние вместе с луком — единственные овощи, которые они выращивают.

30-е. — Горы покрыты снегом, и после сильного ночного дождя сегодняшнее утро выдалось ясным и холодным. Мы сделали все возможное для отправки повозок назад в Санта-Фе за провизией, так как поздно прошлым ночью вернулся наш второй лейтенант после пятидневного отсутствия и принес весть о том, что мы будем зимовать в этом ужасном краю. Похоже, на юг мы вообще отправляться не собираемся. Сегодня офицеры отправились на поиски других помещений.

31-е. — Прошлой ночью выпало много осадков в виде дождя, который к утру перешел в метель. Спать было очень неудобно, так как сильный северный ветер гулял вовсю прямо в дверях нашей палатки. В 11 часов нас проинспектировали и прогнали через все эволюции строевой подготовки. После парада мы едва могли согреться, хоть и завернулись в одеяла и столпились вокруг костра. Вчера один из наших быков для убоя околел от голода. Мексиканцы спустились и утащили его к своим жилищам. Мы могли бы получить выгоду, продав его, но не подумали об этом.

Воскресенье, 1-е ноября. — Несколько человек из моей столовой группы отправляются в горы на поиски своих лошадей. Я предложил другу 5 долларов (если у меня когда-нибудь снова появится эта сумма), чтобы он поискал мою. Я вслух читал свое Евангелие некоторым парням, в то время как другие сидели поодаль или бросали кольца. Ночью в лагерь пришел испанец со скрипкой и сыграл несколько мелодий, настолько воодушевивших моих бедных полузамерзших товарищей, что они пустились в пляс и продолжали его до поздней ночи.

2-е. — Ныне наш единственный рацион составляют таосская мука грубого помола с небольших местных мельниц на Рио-Гранде, кое-как испеченная в золе, и кофе без сахара. Между приемами пищи мы, однако, поджариваем кукурузу, которую то и дело добываем у местных жителей в обмен на пуговицы, иголки или любые мелочи, которые можем уступить. В 9 часов мы свернули палатки и прошли вниз по реке две мили к полуразрушенному заброшенному испанскому дому. Его обитатели были убиты индейцами навахо. Именно здесь нам предстоит зимовать. Я едва ли могу описать эту жалкую нору. Солдаты заглянули внутрь и пришли в крайнее недовольство. Капитан велел им ставить палатки внутри стены — подобную защиту имеют все дома в этом регионе. Спать в самом доме мы не смогли из-за отвратительного запаха. В палатке было гораздо уютнее.

3-е. — Как только наш завтрак из фасолевого супа и кофе был окончен, часть людей назначили соскребать грязь и чистить дом. Меня вместе с несколькими другими отправили в горы рубить и возить дрова. Пройдя две мили, мы добыли повозку зеленой сосны, которая не вырастает здесь и до половины обычного размера. Возвращаясь назад, я решил срезать путь и в одиночку вернуться в лагерь. Я свернул на тропинку, выведшую меня на вершину высокой горы. Отсюда были видны наши квартиры, пусть и издалека. Я взял курс напрямую и вскоре прибыл в лагерь, где застал наших парней за записью словаря испанских слов. В последнее время они стали весьма эрудированными.

4-е. — Весь этот день мы занимались только тем, что записывали слова из языка людей, которые по своему цвету кожи кажутся смесью испанцев и индейцев. Сообща мы составили довольно неплохой словарь.

5-е. — День выдался очень скверным. Идет сильный дождь. В 4 часа из Санта-Фе вернулся наш первый лейтенант мистер Вайт. Он привез дурные вести. Никакой провизии достать не удалось, за исключением четвертной нормы муки и полутора бочонков соленой свинины для столовых групп. Но несмотря на все это, наши парни по-прежнему очень бодры.

6-е. — Сегодня нам стоило большого труда добыть топлива на текущие нужды, а перспектива долгой и суровой зимы впереди делает наше положение мало завидному.

7-е. — На скудном пайке вчера и сегодня: немного хлеба (а именно две пинты на шестерых человек), немного жареной говядины и кофе без сахара.

Воскресенье, 8-е. — Хотя утро выдалось пасмурным и холодным, я вместе с двадцатью другими пешком отправился в церковь в Абике. По прибытии мы прошли в комнату священника. Он весьма вежливо пригласил нас присесть, а затем принялся задавать всяческие вопросы о Соединенных Штатах. Судя по всему, он проявлял большой интерес к обучению нас испанскому языку. Он заставлял нас повторять за ним много длинных и сложных слов. Мы просидели у него два часа, а затем вошли в церковь, где собралась большая паства. Через несколько минут появился наш священник, облаченный в одежды с золотым шитьем, и поднялся на амвон, в то время как все присутствующие опустились на колени. Зазвучала музыка различных инструментов, а священник тем временем прикладывался к различным бокалам с вином. Народ оставался на коленях до окончания музыки, после чего все разошлись.

Среди солдат прошел слух, что вечером состоится фанданго. Некоторые из нас зашли расспросить священника, который сообщил, что фанданго будет в селении несколькими милями дальше. Вскоре был нанят мексиканский проводник для сопровождения нас. Пройдя милю, мы подошли к реке, где этот испанский малый преспокойно уселся снимать обувь и велел всем, кто выступает за переход реки вброд, следовать его примеру. Восемь парней немедленно принялись раздеваться для переправы, заявляя, что ничто не помешает им посетить фанданго. Поскольку у меня была сильная простуда, я вместе с несколькими другими, не имевшими ни малейшего желания замочить ноги, вернулся в наши помещения.

9-е. — Весь этот день провели в горах за рубкой леса.

10-е. — Я отправился с несколькими товарищами на поиски пропавших лошадей. Мы прошли совсем немного, когда к моей величайшей радости обнаружил свою, которую не видели с самого нашего отшествия из Санта-Фе. Мы услышали залпы ружейного огня со стороны нашего лагеря и недоумевали, что это значит, пока по возвращении не узнали, что с воинскими почестями была предана земле собака. Этот бедняга пес был всеобщим любимцем нашего капитана и всей роты; прошлой ночью он был по глупости застрелен часовым солдатом. Капитан пришел в ярость, заставил этого человека выкопать могилу, и теперь его отправят на внеочередные работы в качестве наказания. Сегодня вечером я вместе с четырьмя другими взял пайки на пять дней, чтобы угнать лошадей вниз по реке на пастбище. Поздно ночью мы добрались до испанской селения, где и остановились. В миле от того места должно было состояться фанданго, и тамошние дамы готовились к танцам. Они были изящно снаряжены в свои лучшие наряды, и солдаты обязались сопровождать их. Не испытывая особого желания идти на фанданго, я предпочел остаться и попытаться немного отдохнуть, в чем крайне нуждался. Компания быстро собралась и выступила в путь, оставив меня позади готовить ужин и устраивать все для их удобства по возвращении. Я подрумянил кофе, изжарил говядину, испек хлеб и, приведя все в готовность, выпил чашку кофе и прилег отдохнуть на матрас, брошенный на пол. Что касается предмета, на котором я лежал, мне было вполне комфортно; матрас был роскошью; однако уснуть я не мог по разным причинам. Я лежал в доме, тогда как привык обитать в палатках; мое жилье было поделено между мной, несколькими осликами, мулами и двумя малыми детьми; запах осликов не отличался особой приятностью, а их крики — гармоничностью; дети знали, что их мать ушла, и старались вовсю заливаться плачем. Женщина отправилась на фанданго, где, надеюсь, она наслаждалась музыкой получше той, что оставила мне для убаюкивания моих чувств в сладкий сон.

11-е. — Наши солдаты вернулись с фанданго лишь в 3 часа ночи, и мне было поручено готовить завтрак, пока они спали. Справиться с этой задачей стоило мне немалых хлопот, так как девчата толпились вокруг костра, и мне приходилось то и дело проносить сковороду над босыми ногами симпатичной девчушки, сидевшей неподалеку. В компании молодого испанца, оказавшегося чрезвычайно приятным и вежливым, после завтрака я отправился пострелять диких гусей. Мы прошли долгий путь и вернулись ни с чем.

12-е. — Обитающая здесь семья кажется мне весьма приятной. Меня пригласили и едва ли не силой заставили сопровождать их на вчерашнее фанданго (ибо они не делают почти ничего, кроме танцев). Мы тронулись в путь верхом: женатые мужчины устроились позади своих жен. Когда младенец на руках у матери начал капризничать, один из наших парней, объявивший себя женатым человеком, галантно подъехал и предложил перехватить кроху. Мать с благодарностью передала ребенка на его попечение. В предвкушении удовольствия от фанданго было больше радости, чем в заботах о плачущем ребенке. По прибытии в Абику старик пригласил нас вкусить его гостеприимства — приглашение, которое мы с радостью приняли. Соответственно, мы вошли, и после того как все уселись на полу по-турецки, перед нами поставили большой глиняный сосуд с перцовым соусом, супом и несколькими тортильями (тонкими лепешками из кукурузы, растертой между плоскими камнями). От соуса у меня во рту все обожгло до волдырей. Местные жители очень любят приправы и привыкли к ним настолько, что то, от чего у чужака горит во рту, на них не производит никакого впечатления. По окончании всего мы перешли через улицу на фанданго. Судя по толпе, это действо пользуется огромной популярностью у всех слоев общины. Некоторые участники были облачены в самые фантастические наряды, а иные — едва одеты вообще. Кавалеры и дамы кружились с мучительной для глаз быстротой, и музыка оглашала округу оглушительными звуками. Я уселся рядом с симпатичной девчушкой, и каждый раз, когда она опиралась на мое плечо — а делала она это довольно часто, — ее ухажер качал головой в знак неудовольствия и выказывал свой ревнивый нрав. Около 10 часов я покинул это место и вернулся в наши помещения.

13-е. — Сегодня мы навестили наш лагерь у испанских развалин. Капитан и офицеры были рады нас видеть, особенно из-за хороших новостей насчет лошадей. Мы везли их с собой и продемонстрировали товарищам как трофеи нашего успеха. На обратном пути мы добыли двух диких гусей и четырех кроликов, что очень помогло нашим запасам провизии, бывшим тогда на исходе.

14-е. — Сегодня меня оставили наедине со спицами, пока наши парни занимались лошадьми. Мои испанские друзья весьма учтивы, но в нашем общении мало разнообразия, так как из-за незнания языка я не могу с ними беседовать.

15-е. — Сегодня утром на завтрак у нас был потушен один из наших диких гусей, съеденный без кофе и почти без хлеба. После завтрака я отправился в лагерь за получением какой-нибудь провизии. Добравшись туда, я решил остаться.

16-е. — Сержант сказал мне сегодня, что муки для выдачи нет. Он направил меня к капитану, который указал молодому Бейлзу и мне на мельницу неподалеку, где мы раздобыли 60 фунтов неочищенной таосской муки самого грубого помола. С этим мы вернулись, и через несколько минут почти все было пущено на нужды полуголодных солдат. Наша доля в этой бурой муке оказалась совсем мала. Этим вечером мы остались без еды или почти без нее. Старый ветеран Мартин Глейз, имеющий боевой опыт и состоящий со мной в одной столовой группе, раздобыл несколько початков кукурузы и поджарил ее на сковороде с небольшим кусочком свинины для жира. Когда все было готово, мы уселись вокруг костра и съели наш ужин из поджаренной кукурузы, сдобренной свиным жиром. Погода нынче стоит чрезвычайно холодная.

17-е. — Проснувшись ранним утром, я обнаружил, что вовсю идет снег. В 10 часов я направился к помещениям нашего первого лейтенанта. Он был занят оценкой конфискованного для наших нужд скота, за который местным жителям полагалась плата. Только что зарезали быка, и внутренности его жадно пожирают наши бедняги. Сегодня в 11 часов скончался наш третий капрал, проболевший несколько недель лагерной лихорадкой и воспалением мозга. В 3 часа ему выкопали могилу, и беднягу завернули в одеяло, предав земле без гроба. Нынче ночью у нескольких наших людей обнаружилась корь — наш врач полагает, что ее завезли из Санта-Фе.

18-е. — Снегу на четыре дюйма — ясно и очень холодно; сегодня выкопали еще одну могилу для члена роты Ливингстона, доведя число погибших с момента нашего прибытия сюда до пяти. Всех их хоронят у горы, где упокоился бедняга Джонсон.

20-е. — Прошедшие два дня ушли на заготовку дров, что представляет собой тяжелый труд; однако мы не жалуемся, поскольку наш рацион улучшился благодаря добавлению фасолевого супа и кофе.

21-е. — Сегодня утром состоялся военный суд над нашим четвертым сержантом, сказавшим нечто порочащее честь нашего ротного старшину. После закрытия суда нам приказали выстроиться в линию. Затем наш первый лейтенант встал перед строем и зачитал судебное решение. Вердикт гласил: разжаловать четвертого сержанта в рядовые за клевету. Было отдано распоряжение, согласно которому впредь любой солдат или солдаты, возводившие ложные обвинения на офицеров, подлежат отправке под конвоем в Санта-Фе для предания суду в штабе и т. д. Затем роту распустили. Несколько парней из моей столовой группы решили выдвинуть свои кандидатуры на вакантное место. Они ходили среди толпы с табаком и жареной кукурузой, ведя предвыборную агитацию. Меня поставили в караул в 9 часов, и стоять мне пришлось до 11 часов.

Воскресенье, 22-е. — Мрачное субботнее утро — я чувствовал себя скверно, но все же решил отправиться в церковь в Абике. По окончании церемонии я в компании моего старого друга капитана Маркла и нескольких офицеров прошел в комнату священника. Посидев немного, слуга внес блюдо с закусками, состоявшее из пирогов и вина. Приложив стакан к губам, я обнаружил, что это таосский виски, крепкий как спирт. Кусочек пирога, подумалось мне, может перебить неприятный вкус, так что я набил рот до отказа и обнаружил... увы, он состоял из лука! Ну просто ужасная напасть для голодного человека: таосский виски и луковый пирог! Сама мысль об этом кушанье жжет мне рот. Вернувшись в лагерь, я застал почти каждого за усердной игрой в карты. Элиас Барбер, товарищ по столовой группе, слег с корью. Эта болезнь ныне свирепствует среди войск.

23-е. — Сегодня мы испытали большие хлопоты с добыванием топлива. За ним пришлось ехать далеко в горы, а готовить на нем под открытым небом среди глубоких сугробов исключительно трудно. Мне выпала доля стряпать хлеб, и сегодня вечером мне стоило немалых трудов заставить эту массу держаться вместе. После парада я ощущал усталость сильнее обычного.

24-е. — Элиас Барбер сегодня очень болен. Прошлую ночи он провел в жутких условиях в тонкой хлопчатобумажной палатке. На него непрерывно дует ветер, в то время как сыпь от кори выступила очень обильно. Сегодня утром я ходил к капитану и поведал ему о положении молодого человека. Он сказал, что если я сумею раздобыть место в доме, больного можно будет перенести туда. Поэтому я пошел туда, но после приготовлений к переезду мне заявили, что ничего подобного сделано не будет. Тогда я попытался достать дополнительную палатку, чтобы набросить ее поверх той, в которой мы спим, и даже в этом мне было отказано. Бедняга лежит под открытым небом, подвергаясь всем невзгодам этого холодного климата. А прошлой ночью было так холодно, что в наших флягах замерзла вода. Врач вроде бы проявляет интерес, но все без толку — для облегчения участи страдателя больше ничего не делается. Да избавит меня Господь от мягкосердечия таких людей!

25-е. — Весь сегодняшний день я чувствовал себя довольно нездоровым. Я сильно страдал от приступа диареи. Наше жилье крайне некомфортно. Я ходил за водой к Рио-Гранде и обнаружил, что река почти затянута льдом. Среди войск царит высокая смертность, люди гибнут от воздействия непогоды и болезней.

26-е. — Весь день я был поглощен уходом за беднягой Барбером. Сегодня ему хуже, сыпь от кори пропала с поверхности кожи. Я просидел у его изголовья всю долгую ночь, вслушиваясь в его бред, и мне было грустно от осознания того, что у меня нет никаких средств помочь ему. Сегодня в 4 часа утра пришел капитан и, застав его в столь тяжелом состоянии, распорядился вынести палатку, чтобы укрыть ту, в которой тот лежал.

27-е. — Прошлой ночью мой товарищ по столовой группе Филипс вернулся из Санта-Фе с поручением от полковника Прайса различным капитанам отправить по десять человек от каждой роты в качестве эскорта для полковника Митчелла, собиравшегося выступить на Чиуауа. Оттуда он должен был направиться для установления связи с генералом Вулом. Сегодня от полковника Митчелла прибыл курьер с тем же заданием. Нас спешно выстроили на парад, чтобы выяснить, сколько наберется добровольцев, после чего я и еще пятеро из моей роты вышли из рядов и записали свои имена. Мы были убеждены, что сделать наше положение еще хуже уже невозможно, и надеялись, что любая перемена может оказаться к лучшему. Мы поспешили на пастбище через гору за своими лошадьми, на что ушел весь день. Моя, разумеется, пропала. Во избежание задержки я выдал расписку молодому человеку за лошадь, принадлежавшую умершему солдату.

28-е. — По завершении формирования полной роты мы собрались сегодня утром у нашего жилья и в 8 часов были готовы проститься с нашими добросердечными товарищами. Они пожелали нам «счастливого пути» со множеством выражений сожаления и напутствий писать почаще. Мы проехали 35 миль и поздно вечером остановились в доме богатого испанца, предоставившего нам пустую комнату размером двадцать на двадцать футов, однако камин в ней оказался столь мал, что использовать его для кулинарных нужд мы не смогли, из-за чего большую часть еды пришлось готовить под открытым небом. Мне, как водится, выпало месить хлеб, и я замесил сорок фунтов таосской муки в один ком, испекши тридцать шесть лепешек порядочного размера, пока двое других готовили в лагерных котлах кофе и прочее.

Воскресенье, 29-е. — В 4 часа мы позавтракали и с рассветом тронулись в путь. Мы ехали весь день без остановок и прибыли в Санта-Фе в 6 часов вечера. Мы немедленно направились в Американский отель, где для нас был приготовлен ужин. За стол сели девятнадцать человек, ни один из которых не пользовался подобной привилегией почти четыре месяца. Все были голодны, и забавно было наблюдать, как мы пытались объесть нашего хозяина до нитки. После ужина мы удалились в наши помещения — очень маленькую комнату.

30-е. — Сегодня утром от полковника Митчелла пришло распоряжение выстроиться перед домом губернатора для смотра. Наших лошадей также осмотрели, и, поскольку все было признано в полном порядке для поездки, нас распустили и проводили в наши помещения в здании суда, где мы получили пайки, а именно тридцать фунтов хорошей американской муки со свининой в количестве, достаточном на пять дней.

1 декабря. — Вскоре после завтрака состоялось очередное построение, и наш капитан объявил, что перед отбытием мы все должны отправиться в лавку маркитанта и признать свои долги перед ним; мы подъехали в надлежащем порядке и спешились. Мы бросили взгляд на счета, и я обнаружил, что мой составляет 30 долларов 75 центов. В дороге мне по необходимости пришлось приобрести кое-какую одежду. Сумма поэтому меня не удивила, особенно когда я прочитал цены на некоторые вещи: небольшой хлопчатобумажный платок — 1 доллар, подтяжки — 1 доллар, фланелевая рубашка — 3 доллара, жестяный кофейник — 1 доллар 50 центов и т. д. Здесь мы простились с нашими капитанами, которые сопровождали нас до Санта-Фе, чтобы проводить в путь. Капитан Уильямс крепко пожал мне руку со словами, что он вовсе не надеется увидеть меня в этом мире еще раз. Капитан Хадсон теперь принял командование и проехал с нами две мили за город — здесь он сообщил, что нам предстоит опасная дорога, но на два дня оставит нас под попечением лейтенанта Тодда, пока к нам не присоединятся он сам и полковник Митчелл. Он вернулся в город, а мы проехали еще четыре мили и остановились у дома, хозяин которого продал нам фураж для лошадей и дрова, так как стоял жестокий холод. Шестьдесят человек расположились на ночь в двух больших комнатах.

2-е. — Мы прошли 25 миль до места под названием Сан-Доминго и расположились на постой в заброшенном доме. Это довольно значительное селение с красивой церковью, которую иллюминировали к нашему прибытию. Вскоре зазвенели колокола, раздалась ружейная стрельба и поднялась изрядная суматоха у церковных дверей. Несколько наших солдат из любопытства направились туда, чтобы выяснить причину шума. Нам сообщили, что только что скончался обращенный в христианство индейский вождь, и все это делается для того, чтобы не дать ему свалиться в чистилище. Барабанная дробь и стрельба продолжались еще долго, после чего в церкви начались богослужения; у входа мы увидели множество горящих восковых свечей, но внутрь нас не пустили, и мы тихонько удалились.

3-е. — Прошагав шесть миль, мы вышли к индейскому селению Сан-Фелипе, а еще через две мили вниз по Рио-Гранде разбили лагерь посреди отличного пастбища для наших лошадей. После ужина наш лейтенант сообщил мне, что я удостоен назначения капитаном стражи. Вследствие этого отличия мне пришлось бодрствовать почти всю ночь. Было очень холодно. Теперь мы чувствовали себя сравнительно счастливыми, ибо у нас имелось вдоволь хорошей муки из Штатов, а также кофе, сахар и прочее.

4-е. — Мы узнаем, что нам придется оставаться здесь до подхода полника Митчелла со второй ротой, поэтому мы пользуемся случаем подковать лошадей. Сейчас работают два кузнеца; я только что купил у нашего маркитанта комплект подков с гвоздями за 3 доллара.

5-е. — Погода немного смягчилась, но в это время года облик местности не представляет ничего заманчивого. Все кругом имеет безжизненный и зимний вид. Из-за отсутствия корма для лошадей мы наломали для них ветвей тополя. Затем мы отправились в мексиканское селение покупать кукурузу. Денег у меня не было, и я взял табак с пуговицами на обмен за кукурузу. Находясь там, я сменял свое засаленное одеяло на одеяло навахо, получив впридачу еду для лошади. Человек, с которым я совершил обмен, оказался очень добр; он поставил передо мной кукурузную кашу и сосиски, но поскольку они были сдобрены луком, я отказался от еды. Тогда он принес немного кукурузной патоки, которую я смешал с водой и выпил, поблагодарив его за гостеприимство. Вернувшись в лагерь, я обнаружил прибытие полковника Митчелла и повозок с багажом. Нынче ночью я был офицером караула и бодрствовал до 12 часов.

Воскресенье, 6-е. — Выстроенные нашим полковником в линию посреди сильного ливня, мы прошагали порядочное расстояние вниз по Рио-Гранде. Наш путь лежит строго на юг, река постоянно остается по правую руку, а горные цепи — по левую. Мы миновали множество селений, а с наступлением темноты разбили лагерь возле одного из них.

7-е. — Поднявшись ранним утром для приготовления завтрака, я обнаружил снег глубиной в четыре дюйма, и он продолжал идти очень быстро. Пройдя в надлежащем порядке 15 миль и миновав несколько городков на берегах реки, с наступлением темноты мы остановились в крупном селении Альбикирк. Здесь расквартировано сто пятьдесят регулярных солдат; вблизи их казарм мы разбили лагерь в большом помещении размером 100 на 40 футов. В этом месте мы обнаружили немало солдат: одни занимались портняжным делом, другие играли в карты, а третьи развлекались всевозможными способами.

8-е. — Местность, через которую мы пролегали сегодня, густо усеяна городами и селениями, названий коих я не припомню, однако дорога достаточно мрачная, пролегая по-прежнему среди гор, где каждый предмет, на который падает взор, укрыт снегом. Холод стоит сильнейший. Сегодня ночью мы разбили палатки под стенами селения. Для наших лошадей у нас было по шесть маленьких початков кукурузы без фуража. Я отправился к квартирмейстеру и услышал от него, что мексиканцы отказались нам что-либо продавать. Я срезал пуговицы с мундирного кителя и попытался купить на них еду для лошади, но мне везде отказали. Я присел, составил реквизицию и вместе с несколькими другими отправился к их большим десятифутовым стогам, взобрался на них и сбросил по большой охапке для каждого. Нам удалось уйти с добычей, и через несколько минут мы уже были в постели. Совесть наша ни капли не была обременена, ибо нас полностью оправдывала аксиома «необходимость не знает законов».

9-е. — Сегодня утром нас подняли, чтобы выстроить лошадей в колонну, причем обнаружилась пропажа двух ружей и сабли. Они были утащены из палаток мексиканцами. После построения полковник Митчелл приказал солдатам, лишившимся оружия, выйти из строя. Затем он объявил им, что они останутся позади для обыска селения при содействии алькальда, а если оружие не найдется, им придется вернуться в Санта-Фе. Затем мы выступили; пройдя десять миль, мы разбили лагерь возле селения. Нашего переводчика отправили добыть фураж для лошадей, но он вернулся с известием, что раздобыть ничего нельзя. Капитан велел сержанту взять отряд солдат и взять то, что требуется. Тот выстроил шеренгу из двадцати человек, включая меня, и зашагал прочь со старшиной во главе и вторым сержантом, несшим мешки для кукурузы. У дверей дома нам приказали остановиться. Замок взломали, мы вошли, наполнили мешки и перетащили их в лагерь. В этом приключении я познакомился с молодым человеком по имени Хепбурн. Он родился и вырос в округе Принс-Джорджес, штата Мэриленд. После ужина всех нас заставили получить по пятнадцать патронов. На эту ночь выставили усиленный караул.

10-е. —Получив приказ выступать очень рано, мы встали с рассветом и прошли вниз по реке 18 миль; местность имела тот самый вид, который уже был описан. Мы увидели несколько виноградников, обнесенных стенами. Я чувствовал себя ужасно разбитым из-за холода и недосыпания. Я как раз собирался сесть за ужин, который, как мне казалось, мог бы меня взбодрить, когда мимо прошел наш фельдфебель и попросил людей немедленно выстроиться в шеренгу, так как капитан хотел зачитать Воинский артикул. Мы простояли ровно час, выслушивая сухие подробности. По окончании чтения мы вернулись в палатки. После ужина шестнадцать человек были назначены в караул. Я отстоял двухчасовую первую вахту и три часа перед рассветом. Было чрезвычайно холодно.

11-е. —На рассвете была проведена перекличка, и после смотра мы продолжили марш на 12 миль и разбили лагерь в селении среди гор. Дров было очень мало, а суровость погоды усиливалась.

12-е. —Мы позавтракали на рассвете. Завтрак состоял из свинины из столовой группы и хлеба, наполовину испеченного на жалком костре. Мы прошли 12 миль до места, где имелся хороший запас дров. Наши бедные парни испытали удовлетворение от того, что у них всю ночь был хороший огонь, и это было крайне необходимо, так как погода стояла бурная, с холодными порывами ветра и снегом.

Воскресенье, 13-е. —Сегодня в час ночи я проснулся и обнаружил, что замерз настолько, что встал и отправился к караульному костру, чтобы отогреться. Я простоял у костра до рассвета. Капитан во время своего обхода караула остановился у костра, и у меня состоялась с ним приятная беседа. Он очень умен и снисходителен. Он пробыл там час или два, а затем разбудил фельдфебеля, чтобы все было готово к выступлению. Мы прошли через гору четыре мили, где наша дорога снова пересеклась с рекой, миновали селение, а дальше разбили лагерь возле реки. Наш переводчик купил у местных жителей быка, а также немного дров, чтобы его приготовить. Дикие гуси здесь очень многочисленны.

14-е. —Перекличка была проведена сегодня очень рано, и поскольку у моей лошади была сбита спина, я попросил у капитана разрешения идти пешком позади фургонов. Я шел весь этот день и вел свою лошадь в поводьях. Когда я подошел к лагерю, то обнаружил, что моя столовая группа уже приготовила ужин. Он состоял из подобия куриного пирога, хлеба и кофе. Ужин мне очень понравился, но в качестве десерта я получил известие, что должен заступить на посту часового. Я отходил на своем посту два часа, а затем лег спать; поскольку было слишком холодно, чтобы спать, в два часа ночи я встал и отправился к караульному костру. Часовой сказал, что он очень хочет спать и ляжет, если я соглашусь отстоять за него, пока он спит. Я охотно на это согласился, и он лег, а я развел большой костер, который вскоре привлек внимание других часовых, и несколько человек собрались вокруг него. Мы наслаждались беседой друг друга до наступления рассвета.

15-е. —Я разбудил сержанта, который сказал, что мы пронеслись на своем посту на четыре часа больше положенного. Я принял похвалу, но не стал говорить ему, что мы все это время просидели у костра. С ирландским акцентом и с трубкой во рту он приступил к перекличке. Мы остаемся здесь до 17-го числа.

16-е. —Раздобыв немного говядины, я развел большой костер, чтобы пораньше позавтракать. Вчера наш квартмейстер реквизировал партию из семи очень хороших голов скота у мексиканцев. Прошлой ночью вокруг нашего лагеря был выставлен усиленный караул из двадцати человек. Погода все еще сырая и холодная. Мы по-прежнему находимся среди гор.

17-е. —Сегодня утром мы добрались до второй переправы через Рио-Гранде. В четырех милях за переправой мы нагнали отряд полковника Донипхана и разбили лагерь неподалеку от них. Поскольку мне пришлось идти пешком и вести лошадь, я подошел только тогда, когда все уже устроуились. Я застал наших ребят очень разгневанными из-за одного обстоятельства, которое они мне рассказали и заставили записать с обещанием опубликовать его, — каковое обещание я ныне и выполняю. Во время марша сегодня капитан приказал сделать привал и сказал солдатам, что лейтенанты просили его умолять всех их не приближаться к их кострам или палаткам, так как это очень им мешает. Он заявил от своего лица, а также от лица других офицеров, что это настоящее неудобство — иметь рядовых, околачивающихся возле их палаток и костров. Он сказал, что кое-что может быть «уведено» и что лейтенант уже потерял немного соды для выпечки и т. д. Это был удар в точку. Наши бедные парни едва могли это вынести. Некоторые из них были весьма раздражены. Я попытался их успокоить и сказал, что не имелось в виду ничего дурного, кроме легкого намека на то, что мы должны держаться подальше во время еды, поскольку знание об их лучшем пайке может вызвать у нас недовольство и т. д. Все прошло лучше, чем я ожидал. За водой пришлось идти за милю, а термометр показывал ноль.

18-е. —Расположение наших палаток было отнюдь не приятным. Было много жалоб на камни и кочки, на то, что лежать жестко, и т. д. Покончив с завтраком, я отправился в путь с фургонами в компании других людей, у лошадей которых были сбиты спины. Я чувствовал себя одурманенным от холода и недосыпания, простояв на своем посту пять часов прошлой ночью. Мы прошли 12 миль, которые одолели пешком. На ночь мы наломали ветвей тополя для наших лошадей, чтобы им было что есть. Мы уже готовились отдыхать, когда наш капитан сказал нам, что любой человек, потерявший свою лошадь, должен будет пешком возвращаться в Санта-Фе. Он также сообщил, что нам предстоит пройти через мрачный край или пустыню протяженностью 85 миль, где невозможно достать ни дров, ни воды. Он посоветовал нам приняться за дело и приготовить достаточно еды, чтобы хватило на три или четыре дня. Я замесил 30 фунтов муки и испек восемьнадцать лепешек, в то время как остальным занималась моя столовая группа.

19-е. —Мы все были заняты подготовкой к опасностям нашего трудного и опасного марша. Нам придется держаться вместе, так как индейцы навахо рыщут по этой пустыне бандами. В 11 часов мы тронулись в путь в отличном порядке и прошли 15 миль по унылой равнине. В 8 часов вечера капитан скомандовал привал. Мы подобрали немного сорняков, разожгли небольшой костер, перекусили вхолодную хлебом с мясом и легли на землю отдохнуть, не устанавливая палаток. Один молодой человек, выпив слишком много «ардиенте», весьма некстати оскорбил одного из офицеров, и было приказано привязать его к колесу фургона. Пока это делалось, он выделывал всяческие коленца. Друзья вскоре освободили его.

20-е. —Известие о «рочнике в пустыне» принесли разведчики, отправившиеся на поиски. Они нашли родник в месте, ровно в 6 милях от нашей дороги. Мы погнали скот по ужасно ухабистой тропе напиться из родника, который оказался мужий лужей. Впоследствии мы прошли 15 миль и разбили лагерь поздно ночью. Мы перекусили ломтиком хлеба с мясом и легли отдохнуть на свои одеяла.

21-е. —Появление нашего капитана сегодня рано утром всех нас взбудоражило. Он прибыл с известием, что майор Гилпин прошлой ночью послал курьера за подкреплением, так как каждую минуту ожидал нападения со стороны неприятеля. Через несколько минут мы выступили в поход и, не останавливаясь на завтрак, прошли 35 миль. Мы разбили лагерь поздно ночью в 3 милях от реки, где уставшие люди и животные смогли утолить жажду и отдохнуть. Я боялся, что моя лошадь до смерти упьется водой. Вместе с шестью другими я реквизировал несколько волов у торговцев, которых мы застали разбившими лагерь здесь, так как большая часть наших упряжек выбилась из сил и была оставлена на дороге.

22-е. —Сегодня прошли 14 миль по пересеченной, жалкого вида местности, почва которой не производит ничего, кроме разновидности кустарника, называемого мыльным растением. Жители, как говорят, используют это растение для стирки своей одежды. Мы разбили лагерь в труднодоступном месте, среди камней и кочек.

23-е. —Я надеюсь, что конец этой «хорнады», как ее называют, что означает «край смерти», уже близок, ибо марш в 12 миль привел нас к селению, где мы остановились, чтобы взять провизию, закупленную нашим квартмейстером. Пройдя еще две мили, мы нагнали майора Гилпина, которого обнаружили разбившим лагерь на большой песчаной равнине. За дровами пришлось идти за 2–3 мили. Наша мука почти кончилась, и на ужин у нас были немного говяжьего супа и рис. Поскольку парни все еще были голодны, мы отправились в селение и раздобыли сушеных фруктов и тыквы, которые нарезали ломтиками и сварили в наших походных котлах. Этим кушаньем мы от души полакомились и легли спать прямо на песке.

24-е. —Первый звук горна сегодня утром заставил нас поспешно встать в шеренгу. Некоторые из людей замешкались и опоздали, и проводивший осмотр офицер сказал им, что любой человек, который не выстроится по звуку горна, будет трое суток стоять в карауле. Мы разошлись из строя и позавтракали; завтрак состоял из небольшого куска хлеба, замешанного с тыквой. Погода теперь вполне приятная, и местность, до сих пор неизменно безлюдная и унылая, начинает улучшаться на вид.

БИТВА ПРИ БРАСИТО.

25-е. —После соединения наших сил мы насчитываем тысячу человек. Выступили так же рано, как обычно, с позиций, которые занимали последние три дня, и после 12 миль марша дошли до Брасито и в 10 часов разбили лагерь. Мы, как обычно, расседлали лошадей и привязали их на колышки; отправились на поиски дров для приготовления обеда. Некоторые из людей отошли по меньшей мере на милю от лагеря, когда раздалась тревога: «К оружию! К оружию!». Посмотрев в указанном направлении, мы увидели тучу пыли, словно вся Мексика двигалась на нас. Не желая бросать наши дрова, мы побежали с вязанками на плечах, когда услышали крик офицера: «Бросьте дрова и ведите лошадей в лагерь». Мы выполнили приказ как можно быстрее. Мы застали нашего фельдфебеля на посту: он отдавал распоряжения людям заряжать ружья и становиться в строй. Через несколько минут каждый человек был на своем законном месте. К этому времени мексиканская армия оказалась в поле зрения и выстроилась в боевом порядке на расстоянии мили от нас. Вскоре из их рядов выехал офицер, прекрасно державшийся в седле и несший черное знамя. Полковник Митчелл в сопровождении переводчика подъехал к нему на середину поля, чтобы выяснить его намерения. Тот заявил им, что прибыл потребовать капитуляции всех наших сил, пообещав при этом, что в случае подчинения наши жизни будут сохранены, а если нет — каждый человек будет предан смерти. Наш переводчик прервал его тираду, велев ему «отправляться к черту и вести свои войска». Тем временем наша рота (рейнджеры Чиуауа) получила приказ из штаба кругом и марш с правого фланга, где мы были хоть как-то защищены кустарником, сорняками и суслиными холмиками, на крайний левый фланг, на открытую местность, чтобы выдержать атаку мексиканской кавалерии; и мы быстрым шагом зашагали к нашей позиции на левом фланге. Наш капитан велел нам приберечь огонь до тех пор, пока неприятель не окажется на расстоянии уверенного ружейного выстрела, и добавил, что надеется, будто никто в его подчинении не проявит трусости, но все исполнят свой долг как добровольцы и американские солдаты. Он едва успел договорить, как неприятель начал стрелять по нам с расстояния трехсот-четырехсот ярдов. Они приближались все ближе и продолжали наступать, обрушивая залп за залпом, пока свист пуль над нашими головами не напомнил мне град. — Мы с нетерпением ждали команды. Наконец она была дана: «Один мощный раскат грома раздался из наших ружей из Миссури. Результатом стали смятение и ужас: обратившись в беспорядок, мексиканцы начали забирать влево от нас. Еще один хорошо прицеленный залп заставил их отступить к нашим фургонам. Там их встретил залп роты фургонов. Тем временем капитан Рид во главе восемнадцати хорошо вооруженных всадников бросился вслед за ними, преследуя их до самых гор. Вся их провизия, ружья, сабли, палаточное имущество и т. д., а также одна 10-фунтовая гаубица достались нам. Потери мексиканцев оценивались в тридцать-сорок убитых и раненых, в то время как у нас было лишь двое легко раненых. Мексиканцы оставили своих убитых на поле боя.

26-е. —Взяв пятнадцать пленных и нескольких раненых мексиканцев, мы возобновили марш, причем главные силы были прикрыты с обоих флангов, прошли 16 миль и разбили лагерь в пустынном месте, заросшем колючими кустарниками. Здесь мы приготовили ужин и уже собирались сесть за стол, как выстрел из пикета заставил нас погасить костры и как можно быстрее выстроиться в шеренгу. Вскоре подмчался наш лейтенант и сказал, что это была ложная тревога. Нам приказали разойтись из строя и ужинать. Мы снова принялись за эту злосчастную трапезу, когда грохот второго выстрела, столь громкого, что его услышал каждый, снова заставил нас потушить костры. Поднялся страшный лязг оружия, ибо все за считанные секунды выстроились в шеренгу. В этот момент подмчался лейтенант Криббонс и рассказал, что при проверке одного из дальних пикетов он был потребован дать пароль часовым, у которого был взведен курок, и тот случайно слишком резко опустил курок, вызвав выстрел, причем заряд пролетел совсем близко от лица лейтенанта. Выслушав это объяснение, мы снова разошлись из строя, чтобы возобновить ужин. Я стоял на посту часового, охраняя фургоны и артиллерийское орудие, отбитое у неприятеля, до 12 часов, затем лег спать — меня снова разбудили в 3 и я простоял до 6 часов.

Воскресенье, 27-е. —Поскольку полковник Донипхан желал выступить рано, перекличку провели с рассветом, и мы двинулись дальше в том же порядке, что и вчера, с авангардом и арьергардом. Мы едва прошли шесть миль, как вдали за рекой показалась пыль, словно нас встречный отряд всадников. Нам велели сохранять хладнокровие и подчиняться приказам. Продолжая путь, мы встретили нескольких мексиканцев под белым флагом. Подошедший их командир преподнес полковникам Донипхану и Митчеллу свою саблю. Затем они вместе выпили вина и других спиртных напитков, и мы возобновили марш, перешли Рио-Гранде и около наступления ночи разбили лагерь в селении Эль-Пасо-дель-Норте. Это известный перевал между Старой и Новой Мексикой. Селение насчитывает около семи-восьми тысяч жителей и вытянулось вдоль берега реки на несколько миль. Окрестности в некоторой степени возделываются, и здесь в изобилии растут привычные разнообразные фрукты. Река во многих местах сильно сужена высокими и отвесными горами, сквозь которые она прокладывает свой путь.

28-е. —Обустроили наш лагерь в миле от города, где имеется большой загон или огороженное место для содержания наших лошадей. В течение всего дня местные жители приносили в лагерь различные фрукты, которые солдаты охотно раскупали. Ветер был сильный, и мы едва не слепли от туч пыли, которая, смешиваясь слюдой, очень вредна для глаз.

29-е. —Сегодня полковник Донипхан при обыске города обнаружил два артиллерийских орудия, а взломав несколько замков, нашли изрядное количество боеприпасов. Мы все выстроились на смотр и прошли через обычные строевые занятия.

1 января 1847 года. —Поскольку последние два дня стояла довольно холодная погода с сильным ветром, мы оставались в лагере. После обычного смотра сегодня около 10 часов лейтенант Тодд отправился в город в компании нескольких наших людей, но вскоре они вернулись на полном скаку, вовсю горланя, чтобы мы быстро брали лошадей и седлали их, так как мексиканцы идут на нас. Вскоре мы были готовы и переправились через реку, чтобы соединиться с другим полком, и приготовились к бою. Когда мы прибыли на место, нас выстроил полковник Донипхан, который отправил полковника Митчелла с двенадцатью людьми для разведки противника, замеченного, как сообщалось, неподалеку. Через час они вернулись и сказали, что это была ложная тревога. Затем мы прошли на площадь и услышали от нашего капитана, что приняты меры для размещения нас в городе и что за нашим лагерным имуществом необходимо отправить фургоны. По одному человеку от каждой столовой группы было велено отправиться с фургонами для этой цели. Ночью мы были хорошо обеспечены топливом, а наши помещения оказались вполне удобными.

2-е. —Ничего важного за сегодня не произошло. Была проведена перекличка, и мы дважды, утром и вечером, выстраивались на смотр.

Воскресенье, 3-е. —По завершении обычных обязанностей и из-за сильного ветра мы не пошли в церковь. Услышав, что в загоне находится больная лошадь, я пошел посмотреть и обнаружил, что это моя кобыла. Я вывел ее, чтобы пустить ей кровь и дать лекарство. Я пошел искать помощи, а когда вернулся с другом, то обнаружил, что она сбежала; искал ее по городу три часа, но так и не нашел.

4-е. —Возобновил поиски потерянной лошади; ходил до трех часов, пока не нашел ее посреди участка примерно в двух милях от города — мертвой. Я поспешил к полковнику Митчеллу и сказал ему, что остался пешим, так как моя кобыла испустила дух и загнулась. Он посоветовал мне оглядеться и выяснить, не смогу ли я подобрать себе замену. Если мне это удастся, велел снова зайти к нему утром.

5-е. —Наш фельдфебель, зачитывая имена тех, кто назначается в конный караул, выкрикнул мое. Соответственно, я вместе с тремя другими маршировал на площадь, где мы выстроились на смотр, и после того, как обед, вернее ужин, закончился, мы были расставлены часовыми до трех часов утра. Затем я отправился к караульному костру, постелил свое одеяло и спал до рассвета.

6-е. —Сегодня нам выдали две трети пайка грубой таосской муки, немного кофе без сахара и плохую баранину. Иногда мы получали у местных жителей немного персиков в обмен на табак, пуговицы и т. д.

7-е. —Обнаружив, что наша мука почти на исходе, я вышел и купил печеную тыкву, чтобы смешать ее с ней; видел выставленные на продажу фрукты, но у меня не было денег, чтобы их купить. Наш разведывательный отряд, отправленный несколько дней назад, вернулся сегодня вечером, приведя трех пленных, среди которых был священник. Они были захвачены в 12 милях ниже по течению по пути в Чиуауа при себе имели бумаги, содержащие информацию о наших передвижениях для мексиканской армии в том районе. Их поместили под строгий надзор.

Воскресенье, 10-е. —Я отправился в церковь вместе со многими другими и стал свидетелем всех церемоний и обрядов этого своеобразного народа. Церковь большая, самая красивая и лучше всего построенная в здешних местах. Я видел изображение Христа во гробе, а также различные другие изваяния внутри и возле алтаря. По возвращении мы обнаружили на открытой улице множество людей, играющих в карты, — к сожалению, должен сказать, среди них были и американские солдаты.

13-е. —Наше время начинает тянуться томительно долго. Обычные повседневные обязанности выполняются быстро, а поскольку нет никаких новостей, способных развлечь или взволновать, солдаты начинают нервничать и готовы на любые излишества. Наше питание состоит из плохой баранины, отвратительной таосской муки и небольшого количества кофе. Некоторые жалуются, а другие «уводят» все, что могут, чтобы улучшить свое меню.

14-е. —Прошлой ночью у меня начались сильные головные боли и боли в животе. Из-за ухудшения диареи я встал и пошел к хирургу, который дал мне дозу, состоящую из смеси 15 гран каломели, 10 гран ялапа, 5 гран ревеня и 2 гран рвотного камня. Я принял эту чудовищную смесь и просидел у караульного костра до утра, после чего лег на свое одеяло и проспал до 3 часов вечера. Ну подкрепления, я попытался заглянуть к своей столовой группе, но у них не было ничего, что я мог бы проглотить; я подошел к сержанту Эдвардсу, и он дал мне кусочек сахара, чтобы подсластить кофе. Я напрасно пытался занять мелкую монету, чтобы купить патоки. В конце концов я обратился к товарищу по столовой группе, который пришел ко мне через несколько дней после гибели моей лошади, приведя мула и пообещав, что если я позволю ему получать пайки на мою лошадь, то смогу пользоваться этим мулом. Вчера до меня дошло, что он отправил своего мула пастись и распродает мою кукурузу. Когда я обратился к нему с просьбой, он отвернулся в знак отказа и ушел к игрокам, проиграв каждую цент.

15-е. —Чувствуя себя больным и разбитым, я рано обратился к нашему хирургу, который дал мне небольшой кусочек сахара, велев беречь его пуще глаза, так как он предназначен исключительно для больных. Он пощупал мне пульс и заставил проглотить большую дозу солей с рвотным камнем; затем я отправился на свое одеяло.

16-е. —Сегодня утром я проснулся с сильной лихорадкой и головной болью. Хирург дал мне большую пилюлю, и меня поместили в лазарет под особый присмотр доктора, имени которого я не смог узнать, но который сказал, что он из Филадельфии и за пояс заткнет любого врача в полку. Желая выпить кофе, он с преувеличенной учтивости взял щепотку сахара между большим и указательным пальцами, чтобы подсластить его для меня, при этом рассуждая «о своем превосходящем мастерстве» и т. д.

17-е. —Все еще находясь в лазарете, но чувствуя себя лучше, я обратился к квартмейстеру, который выдал мне четыре пинты американской муки; я испек небольшую лепешку, чтобы поесть ее с кофе. Вечером я расстелил свое одеяло в палатке и спал со своей столовой группой.

18-е. —Под звуки побудки я встал и побродил по кладбищу, где вчера были преданы земле останки юного Лиланда. Этот молодой юноша скончался от свирепствовавшей среди войск лихорадки, и его могила находится близ стены, напротив старой полуразрушенной церкви. Вокруг валялись кучи костей — в центре некоторых холмиков были установлены деревянные кресты.

21-е. —Со вторника прошлой недели я лежал больным в лазарете с высокой температурой и головной болью — койка жесткая и неудобная, отсюда мало сна и отдыха. Доктор во время обхода спросил меня, почему я не вышел на перекличку этим утром, поскольку мое имя по его указанию было вычеркнуто из списка больных. Он заявил, что мне абсолютно ничего не мешает, и больше он не даст мне никаких лекарств. Он обвинил меня в том, что я скучаю по дому и т. д. и т. п., используя множество других «ласковых» и «нежных» эпитетов. Ослабев и чувствуя себя скверно, я покинул лазарет и добрался до палатки полковника Донипхана, проконсультировался с доктором Мортоном, который со словами сочувствия выдал мне необходимые укрепляющие средства. У меня появились признаки желтухи и сильная боль в глазах.

26-е. —Благодаря гуманному обращению доктора Мортона я несколько оправился от болезни, но все еще сильно мучился от глаз. Я очень сожалел, что мне помешали присоединиться к капитану Хадсону, который увел нашу роту на разведку и будет отсутствовать несколько дней. Я начинаю уставать от нашего заточения здесь, вызванного запозданием прибытия капитана Уэйтмана с артиллерией из Санта-Фе. Полковник Донипхан каждый час ждет этого подкрепления.

27-е. —Вчера вечером наш внешний передовой пост поймал какого-то парня, который не смог дать вразумительного отчета о себе и путался в показаниях, выдумывая небылицы, так что наш полковник отправил его на гауптвахту. В десять часов наша рота вернулась из разведывательной экспедиции; они ходили к форту в 25 милях отсюда и обнаружили, что он заброшен. Они считают весьма вероятным, что в Чиуауа нам не придется воевать.

29-е. —Находясь сегодня в карауле над пленные, захваченными в битве при Брасито, я подумал, что неплохо бы сделать запись в своем журнале. Я стал шарить по поясу — тщетно. Он пропал! — его наверняка утащил какой-то проказливый солдат в палатке. В этой тетради я исправно вел учет всему, что представляло интерес — по крайней мере для меня — со дня моего отъезда из округа Кэрролл, штат Миссури. Отыскав другую записную книжку, я снова принялся писать, но чувствовал себя раздраженным из-за потери.

30-е. —Сегодня утром, сменившись с караула, я немедленно отправился к капитану Хадсону и заявил о пропаже своего журнала. Он задал мне множество вопросов по поводу него и, казалось, был приятно удивлен столь необычным занятием для рядового. Он пошел вперед и объявил солдатам, что книжка Мэриленда должна быть возвращена, иначе в каждом человеке из его подчинения будет произведен обыск.

31-е. —Нетерпение наших парней в ожидании артиллерии побудило нескольких из них выйти ей навстречу. Сегодня вечером кое-кто из них вернулся и сказал, что она находится не более чем в 30 милях отсюда. Сегодня мою книжку нашли на полу палатки. Вор, несомненно, испугался приказа капитана и бросил ее в самом удобном месте.

1 февраля. —Мы рано выстроились на смотр, и около 12 часов несколько залпов наших артиллеристов, расположившихся прямо за Рио-Гранде, возвестили о прибытии капитана Уэйтмана из Санта-Фе с четырьмя 6-фунтовыми орудиями и двумя 12-фунтовыми гаубицами. Они вошли в город в надлежащем порядке; наши люди дали салют из захваченного нами орудия как раз в тот момент, когда они достигли площади. Эта рота — важное приобретение для наших небольших сил.

3-е. —Поступил ранний приказ о том, что подполковник Митчелл во главе рейнджеров Чиуауа выступит сегодня к форту. Все было готово, мы двинулись в колонне по два и к закату прибыли в симпатичное маленькое селение. Поскольку наши фургоны с провизией задержались в дороге, по приказу полковника всё, что напоминало еду в этом крошечном местечке, было реквизировано, и мы поужинали пирогами, сыром, хлебом и т. д.

4-е. —Сегодня утром нам велели седлать коней и поспешить вперед, чтобы догнать торговцев, которые ослушались приказа и опередили нас; нам было приказано вернуть их назад. Во исполнение приказа мы тронулись в путь и проехали 13 миль. По дороге мы увидели нескольких мексиканцев, которые пытались ускользнуть от нашего внимания. Наши первый и второй лейтенанты, пожелав узнать, кто они такие и с какой целью направляются, пустились в погоню. После двух миль бешеного галопа их настигли и обыскали. Одним из них оказался алькальд из селения, где мы ночевали прошлой ночью. Поздним вечером мы остановились на дороге, где встретили вооруженного до зубов мексиканца с ружьем, саблей и т. д. Его тоже задержали и тщательно обыскали, но, поскольку при нем не нашли никаких бумаг, ему позволили идти дальше.

5-е. —Промаршировали несколько миль, догнали и разбили лагерь вместе с торговцами, которые расставили свои фургоны в виде загона, попытались подкрепиться ужином из черного хлеба, плохой говядины и чая из сассафраса, сваренного на костре из колючих кустарников. Торговцы продают кору сассафраса по 1 доллару за фунт. Маленькая чашка этого отвара обошлась сегодня вечером в 25 центов.

6-е. —Почва оказалась настолько неровной, что мы не стали ставить палатки, а постелили одеяла и легли спать; холод помешал какому-либо подобию бодрящего сна. Мы поздно прибыли на наше прежнее место стоянки и обнаружили, что полковник Митчелл вернулся из Эль-Пасо, куда ездил к полковнику Донипхану. Он привез новости, которые там ходили повсеместно, а именно: что генерал Тейлор был разбит мексиканцами при Сан-Луис-Потоси и заключен в тюрьму вместе с 4000 регулярных солдат. Разумеется, это была мексиканская байка, рассказанная несомненно ради эффекта — и она возымела эффект на наших парней, ибо заставила нас почувствовать себя способными драться как львы против вероломного врага. Мы ждали здесь полковника Донипхана, который вел все приготовления к нашему опасному походу. Сегодня я смастерил для собственного пользования пару деревянных шпор.

7-е. —Сегодня утром после переклички и завтрака мы покормили наших лошадей и мулов, попытавшись отдохнуть и развлечься. К ужину я испек несколько блинчиков без молока и яиц, к несчастью, бухнув в тесто слишком много соли. Сегодня вечером пятнадцать человек были отправлены вниз по реке в разведывательную экспедицию. Мое имя было названо в караул, так что я собрал свое одеяло и встал в шеренгу со всеми. Меня поставили в первую смену, у реки. Я отходил два часа, затем лег в 12 часов у караульного костра; меня разбудил капрал в три часа, и я отстоял до утра.

8-е. —Привел в порядок одежду, выстирав и зашив ее перед нашим отбытием. Сварил немного фасоли и говядины для своей столовой группы. Погода была очень скверная, и мы все устали от нашей задержки.

9-е. —Пока мы были заняты хлопотами сегодня, прибыл полковник Донипхан с артиллерией и расположился лагерем рядом с нами. Теперь все охвачены суетой и возбуждением, так как говорят, что утром мы выступаем.

10-е. —Полковник Донипхан решил остаться здесь сегодня с армией, так как погода очень холодная и пасмурная. Наши парни отчаянно пытаются себя развлечь. Помимо прочего, здесь обосновался наш маркитант со своей лавкой, и виски продается по 75 центов за пинту. За редким почетным исключением, сцену среди офицеров и рядовых можно охарактеризовать так: «лучше вообразить, чем описать».

11-е. —Весь полк полковника Донипхана, включая рейнджеров Чиуауа, выступил сегодня утром на юг для соединения с генералом Вулом. Мы прошли в должном порядке 12 миль и разбили лагерь на берегу реки.

12-е. —Поскольку фургоны не прибыли прошлой ночью, наш командир выразил некоторое беспокойство, после чего я вместе с пятнадцатью другими вернулся туда, где мы лагеря прошлым ночью, и обнаружил обоз как раз собирающимся тронуться в путь. Мы встретили караван, сообщивший нам, что минувшей ночью они лишились 250 мулов и 50 пар волов, угнанных индейцами. Вернувшись в лагерь, мы застали приготовление еды в полном разгаре. Мы вступаем в очередную хорнаду, и необходимо запасти провизию на четыре дня.

13-е. —Задержались здесь, чтобы привести всё в полную готовность. Индейцы снова занялись своим воровским ремеслом. Прошлой ночью они угнали несколько голов скота и мулов, принадлежавших торговцам. Сноровка и дерзость, проявляемые этими бандами дикарей, превосходят всякую веру. Они следуют за армией и постоянно шныряют вокруг нашего лагеря по ночам.

Воскресенье, 14-е. —Хотя я простоял в конном карауле почти всю ночь, я изо всех сил торопился пораньше позавтракать и оседлать коня. Я оказался среди первых в строю. Здесь нам объявили, что похороны двух солдат, скончавшихся прошлой ночью, задержат нас всего на несколько минут дольше. По завершении скорбной церемонии мы выступили в 8 часов; прошли по хорнаде пять миль и сделали привал, чтобы покормить лошадей и мулов. Весь день я находился в арьергарде позади пленных — проделал долгий и утомительный путь по песку до 8 часов вечера. Я съел небольшой кусочек хлеба с мясом и расстелил свое одеяло у караульного костра, где проспал до четырех. Меня разбудил разводящий, и я отстоял до шести. Наконец меня сменил звук вечерней поверки.

15-е. —Пройдя еще 12 миль, мы остановились позавтракать вхолодную. Мы снова двинулись дальше, преодолели 20 миль по этой хорнаде и разбили лагерь поздно ночью. Воды по-прежнему не было видно. Наш сержант отмерил каждому человеку по полпинты. Один солдат продал свою полпинту за 50 центов.

16-е. —Мы выступили рано и, пройдя 15 миль, вышли к лужам с грязной водой. Наши лошади и мулы бросились туда и напились вволю. Поднявшись на холм перед нами, мы обнаружили родник, но вода оказалась мутной и солоноватой. Ночью прошел небольшой дождь с молнией и громом.

17-е. —Проснувшись, первое, что я услышал, было то, что один из солдат нашей роты умер. Этот бедняга оставил жену и семью в Миссури, чтобы послужить своей стране. Он заболел в Эль-Пасо корью и добрался сюда лишь для того, чтобы умереть. Мы проводили его останки до могилы, где наш капитан выступил с впечатляющей речью. Он заявил, что «ему уже в третий раз приходится выполнять этот скорбный долг по отношению к людям из его подчинения и что для каждого из нас будет разумно подготовиться к худшему» и т. д. Было дано традиционное ружейное салютование, после чего мы забросали беднягу Толли мыльным растением и засыпали могилу. Утрамбовав землю и выровняв площадку, мы в надлежащем порядке промаршировали на это место, где сегодня будем отдыхать.

18-е. —Одолжил своего мула солдату, потерявшему лошадь, чтобы тот мог отправиться на поиски. В награду за эту услугу я был вынужден отстать от своей роты на несколько часов, пока он не вернулся со своей лошадью. Мы продолжили путь на два миль и догнали отряд у Горячего источника, обнаруженного на вершине небольшой возвышенности. Он весьма причудливым образом бил ключом в центре, покрывая поверхность пузырями. Температура около 100 градусов. Вода едва пригодна для питья, имея весьма неприятный вкус, тем не менее мужчины наполнили фляги, говоря, что выпьют ее, когда она достаточно остынет. Местность по-прежнему выглядит бесплодной, почва неплодородная; поверхность каменистая и гористая. Мы прошли 14 миль и около заката разбили лагерь у небольшой речушки, которая обеспечивала водой нескольких бедных сельчан. Жители были заняты тем, что готовили для нас всё, что могли, а именно: немного кустарника москит для готовки и кукурузу для нашего скота. При пересечении этой хорнады возницы были вынуждены выбросить 5000 фунтов муки и оставить несколько фургонов — мулы были не в состоянии идти дальше.

19-е. —После столь долгого перехода по пересеченной местности усталость армии побудила нашего командира остаться сегодня в лагере. Около двух часов поднялся ветер и усиливался до тех пор, пока палатки не повалило на землю. Мы попытались готовить еду, выкопав ямы для костров. Песок, поднимаемый тучами, засыпал нашу пищу, делая ее хрустящей и неприятной на вкус. С наступлением ночи сильная буря сорвала с наших фургонов тенты. Совсем без укрытия нам пришлось справляться как можем, и это было хуже некуда. Мы легли, как делали это уже не раз, на наши одеяла. Мы спали в неудобствах на холмках и кочках травы.

20-е. —Ветер утих, и ранним утром мы все были в строю — прошли девять миль через это ранчо к устью другой хорнады. Здесь предстает та же картина запустения. Нигде не видно никаких признаков земледелия, едва ли встретишь хоть какую-то естественную растительность, за исключением колючек и кустарника москит. Дни здесь теплые, а ночи очень холодные.

21-е. —Прошли десять миль до Горячих источников, расположенных на ранчо, и разбили лагерь. Армия остановится здесь на день-два. Предстоит сделать те же приготовления, что и прежде. Пока я готовил мясо и хлеб, фельдфебель сообщил мне, что вместе с 18 другими я назначен выдвинуться на несколько миль впереди главных сил. Наскоро перекусив, мы сели на коней и отъехали далеко вперед, где нам пришлось простоять всю ночь. Мы развели небольшой костер из хвороста на обочине дороги.

22-е. —Сегодня рано утром меня сменил следующий наряд. Чувствуя себя сильно разбитым от недосыпания и усталости, я был весьма признателен товарищу по столовой группе, который из заботы принес мне воды и кусок хлеба на завтрак. С появлением армии мы построились повзводно по четыре человека и прошли 17 миль, где разбили лагерь в месте, где была вода для людей, но бедных лошадей и мулов напоить было невозможно. Поев немного хлеба, мы легли на землю и заснули.

23-е. —Не дожидаясь никакого подкрепления, сегодня мы прошли восемь миль до пруда, где напоили наших лошадей и мулов; мы сделали остановку, чтобы бедные животные немного пощипали траву, а затем продвинулись на три мили, после чего остановились на ночлег у ручья. Сегодня было подстрелено несколько антилоп. Установив палатки, мы сварили немного мяса, что составило прекрасную трапезу; еда была приправлена отменным аппетитом: почти сорокачасовое голодание сделало нас достаточно голодными.

24-е. —В разговоре с капитаном я выразил желание подняться на соседнюю гору, так как, по слухам, с ее вершины можно было разглядеть крупный водоем. Он разрешил мне идти и сделать все наблюдения, какие удастся. Не теряя времени, я начал восхождение, карабкаясь по крупным скалам, в которых образовалось несколько огромных пещер — некоторые из них, как мне показалось, отлично подходили на роль прибежища для разбойников. Наконец я оказался на вершине и присел, чтобы писать. На расстоянии трех миль вице значительных размеров озеро, покоящееся в лоне прерии, ограниченной горизонтом. Слева высится непрерывная цепь гор, чьи голые и суровые вершины наводят на мысли о холоде и запустении. Вся поверхность края лишена лесов и зелени, за исключением разновидности кустарника или колючих кустов. Посмотрев в сторону нашего лагеря, я увидел длинную цепь фургонов, тянувшуюся вдоль дороги докуда хватало глаз. Все они были в движении, и это зрелище заставило меня быстрым шагом спуститься с горы. Это наша армия готовилась к выступлению, и мне вовсе не улыбалось оставаться «в одиночестве и изоляции» в том скалистом краю. Через несколько минут мы тронулись в путь — прошли 12 миль и на закате разбили лагерь. Вдали мы заметили мексиканских лазутчиков. Прибывший караул доложил, что в нескольких милях отсюда у озера находится 10 000 мексиканцев, готовых дать нам бой.

25-е. —Звук побудки поднял каждого человека на ноги с рассветом. Мы продвинулись на восемь миль к озеру и напоили лошадей и мулов. Никаких признаков мексиканцев мы не увидели. Местность начинает улучшаться по мере того, как мы покидаем хорнаду, особенно по берегам этих озер или прудов, вода в которых солоноватая. Здесь с некоторой пышностью растет прерийная трава. Разведя костер, солдаты принялись выпекать хлеб из отвратительной местной муки, составляющей теперь наш единственный рацион. Из-за сильного ветра разлетались искры, которые подожгли сухой кустарник и сорняки. Рейнджерам Чиуауа было приказано потушить огонь, и мы начали сбивать его одеялами, но из-за усиливающегося ветра поняли, что это бесполезный труд. Пламя продолжало разгораться вопреки нашим усилиям. Весь отряд был поднят на ноги вместе с лошадьми для вытаптывания полосы, чтобы остановить распространение огня. К нашему несчастью, огонь перекинулся на траву по другую сторону полосы, и при сильнейшем ветре пламя понесло практически во всех направлениях. Тогда мы разбили лагерь на выгоревшей земле, где вся трава была сожжена, и, забив колышки для лошадей слева от дороги в прерии, легли отдыхать. Через несколько часов нас разбудили, чтобы мы отвели лошадей ближе, так как полыхала вся прерия. Выйдя из палатки, я увидел зрелище такой красоты, какой прежде мне не доводилось наблюдать. Горела противоположная гора, и вся прерия докуда хватало глаз была в огне. Странное зарево окрасило тучи и все окружающие предметы, представив устрашающе грандиозную картину. Выгорела почти вся трава в округе на 15 миль в сторону Чиуауа.

26-е. —Мы продолжали петлять среди горных проходов и равнин на протяжении 16 миль. Сегодня наш авангард обнаружил загон, в котором находилось 50 овец и 15 голов скота, загнанных из окрестностей. Их немедленно зарезали для нужд отряда, так как солдаты были почти истощены из-за нехватки продовольствия. Это был ужасный день для нашего марша. Ветер дул с такой силой, что мы едва могли разглядеть что-либо в ста ярдах впереди.

27-е. —Артиллерия и фургоны весь день шли впереди, а вся армия выстроилась в две линии позади них. Мы прошли в должном порядке 8 миль и разбили лагерь на берегу озера. Здесь мы остановимся до завтра. Разведчики были разосланы во всех направлениях. Весь вечер я был занят писаниной для наших парней, которые считают, что находятся на пороге столкновения с неюприятелем. Видел, как несколько наших людей привели коня — вскоре выяснилось, что при появлении авангарда капитан Скиллман из отряда торговцев и капитан Парсонс из роты E из округа Коул вместе с другими пустились в погоню и настигли одного лазутчика. Сообразив, что он вот-вот попадет в плен, парень соскочил с коня и скрылся в горах, оставив своего коня и всю упряжь позади. Он был великолепно осёдлан. Полковник Митчелл только что сообщил нам, что завтра состоится бой.
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БИТВА ПРИ САКРАМЕНТО.

Воскресенье, 28-е. — Сегодня на рассвете мы снялись с лагеря и выступили в поход, узнав от разведчиков, что превосходящие силы неприятеля укрепились в ущелье реки Сакраменто примерно в 15 милях отсюда. Наш обоз, состоявший из 315 торговых фургонов, а также фургонов интендантства и ротных повозок — всего около 400 единиц, — был выстроен четырьмя колоннами в целях сокращения длины колонны. Весь отряд двигался в строгом порядке между колоннами, что скрывало нашу численность от противника. Когда мы подошли к их укреплениям на расстояние трех миль, полковник Донипхан произвел рекогносцировку их позиции и осмотрел расположение сил. Это было несложно, поскольку наша дорога пролегала по открытой степной долине между высокими горами. Ущелье Сакраменто образуется выступом гор с нашей стороны справа, причем их левый фланг вдается в долину так, что сужает ее примерно до полутора миль. Слева от нас находилось глубокое сухое русло ручья, а между этими точками равнина круто поднимается футов на 50–60. Дорога проходит посередине долины, и оттуда нам открылся полный вид на мексиканскую армию. На вершине горы они установили батарею из четырех орудий, возвышавшуюся так, что она простреливала всю равнину. Слева находилась еще одна батарея, державшая под обстрелом дорогу, с шестифунтовками и крепостными ружьями на лафетах. Их кавалерия выстроилась перед редутами в интервалах глубиной в четыре человека. Когда мы подошли близко к их укреплениям, наши колонны внезапно отклонились вправо, чтобы занять возвышенность, чему противник попытался помешать, выдвинув вперед четыре пушки и 1000 кавалеристов. Но наши действия были столь стремительными, что мы не только заняли высоту, но и выстроились в боевой порядок для их встречи. Наша рота (капитана Хадсона) спешилась, и каждый восьмой человек был выделен для удержания коней и мулов. Мне выпала доля держать восемь мулов. Бой начался с плотного огня нашей артиллерии, которая нанесла значительный урон с расстояния в двенадцать сотен ярдов, убив пятнадцать неприятелей и выведя из строя одно их орудие. Наш огонь был энергично встречен 14 артиллерийскими орудиями, посылавшими рваные ядра и тяжелую медную руду. Но из-за плохого прицела они падали в сорока-пятидесяти ярдах перед нами и, рикошетируя, пролетали над нашими головами без вреда, за исключением того, что легко ранили двух человек и убили нескольких лошадей и мулов в тылу. Наши орудия были нацелены столь удачно, что заставили противника укрыться за бруствером. Мы возобновили марш в прежнем порядке, отклоняясь как можно дальше вправо, чтобы избежать мощной батареи и их сильнейших редутов, которые находились слева от нас, возле обычной дороги. Промаршировав на безопасное, по нашему мнению, расстояние, не попадая в зону действия их тяжелой батареи, капитан артиллерии Уэйтман получил приказ атаковать ее двумя 12-фунтовыми гаубицами при поддержке кавалерии под командованием капитанов Рида, Парсонса и Хадсона. Затем мы снова вскочили в седла и атаковали батарею справа налево, ведя плотный и смертоносный ружейный огонь. После этого мы подошли вплотную к кромке их редутов и выбили их оттуда саблями. Неприятель отступил к центральной батарее, где предпричали отчаянную попытку перегруппироваться и обрушили на нас град ядер и медной руды, со свистом пролетевших над нашими головами и не причинивших нам никакого вреда, кроме ранений нескольких человек и гибели нескольких мулов и лошадей. Майору Кларку было приказано открыть сильный огонь по этой батарее; он оказался столь точным, а продвижение наших колонн столь стремительным, что обратило неприятеля в паническое бегство через горы, оставив все пушки, а поле было усеяно убитыми и ранеными. Так закончилось сражение при Сакраменто, начавшееся около трех часов и завершившееся примерно к закату. Армия противника насчитывала 4220 человек личного состава и потеряла 300 убитыми, 500 ранеными, а также 40 пленных. Американские силы насчитывали 924 боеспособных человека, 1 убитый, 11 раненых. Наш успех объясняется исключительно превосходящим искусством нашего командира. Если бы он не воспользовался преимуществом позиции и не удержался вне зоны действия редутов и батарей, всех нас ждала бы общая участь, поскольку было захвачено черное пиратское знамя вместе с целым фургоном грозного оружия — лариатов, — которые предназначались для того, чтобы привязать всех нас к седлам в случае поражения. Мексиканцы потеряли десять артиллерийских орудий калибром от пяти до десяти фунтов и семь однофунтовых кулеврин. Одна из пушек представляет большую ценность, так как отлита из сплава серебра и меди. Они также лишились всего багажа, боеприпасов и т. д., а в их фургонах нашлось продовольствия на три месяца вперед, а также 4000 долларов звонкой монетой. Было отрадно видеть, как солдаты пожимают руки своим офицерам после боя и выражают поздравления своему командиру за мастерство и храбрость, проявленные в этот памятный день. Хирурги сейчас вовсю оказывают помощь раненым мексиканцам, и жутко смотреть на горы ампутированных ног и рук. Крики и стоны бедняг производят крайне гнетущее впечатление. Стоит отметить тот факт, что здешняя атмосфера в этом горном районе настолько идеально чиста и прозрачна, что пушечный выстрел можно заметить издалека по оставляемому им в воздухе синему следу. Не один солдат спас себе жизнь в бою, увертываясь от летящих ядер. Когда со стороны батареи противника вспыхивала вспышка, можно было услышать крики солдат: «Берегитесь ядра, ребята! — вот летит ядро, ребята», — и они неизменно уклонялись от них, иначе резня была бы ужасающей. Я видел, как ядро летело прямо на меня, и, мгновенно соскользнув с мула, оно пролетело как раз над моим седлом, не задев меня. Наше стремительное передвижение, казалось, повергло неприятеля в изумление. Четыре наших летучих артиллерийских орудия, стрелявшие пять раз в минуту залпами картечи и шрапнели вместе с книпелями, громили редуты противника и пробивали проходы в его рядах, в то время как наши 12-фунтовые гаубицы непрерывным потоком забрасывали бомбы в самую гущу их укреплений, а безошибочный прицел наших миссисипских штуцеров в полном согласии друг с другом сеяли ужас и смятение среди трусливого и беспринципного врага. Наши люди вели себя благородно, а в рукопашном бою внутри редутов сражались с отчаянием обреченных. Лейтенант Спроул, наш второй лейтенант, ростом выше шести футов, с обнаженными руками и без головного убора, с развевающимися на ветру длинными волосами и бородой и с саблей в руке, атаковал врага на каждом шагу, когда ядро угодило в его великолепного скакуна, и тот пал. Но, схватив карабин, он продолжал идти с нами пешком. Другой наш боец, оставшийся без лошади и сражавшийся неподалеку от меня, подвергся нападению мексиканца, который уже занес над ним пику; не имея возможности выстрелить из разряженного ружья, бедняга подобрал камень и швырнул его в голову врага, повергнув того на землю, после чего размозжил ему мозги прикладом своего ружья. Таковы были лишь будничные эпизоды в этом упорном бою, где нам пришлось противостоять силам, превосходившим нас почти в пять раз.

1 марта. — Проведя спокойную нощь, пируя трофеями наших врагов и заставив пленных предать земле тела погибших, мы выступили в путь с останками майора Оингза и, пройдя четыре мили, встали лагерем. Мой мул вчера получил ранение в поясницу и сегодня утром не нашлось, поэтому я одолжил одного у интенданта.

2-е. — Назначен в конный дозор для сопровождения армии, чей вход в город состоится сегодня. Прошли десять миль; увидели возвышающийся вдали шпиль собора с особым чувством радости. Трудно представить себе более веселую компанию, чем наш доблестный полковник Митчелл со своим эскортом. Около 12 часов мы вошли в прекрасный город Чиуауа и немедленно направились к плаце, или городской площади. Жители вежливы и самыми разными способами выказывают крайнюю любезность и уважение к нашим солдатам. Разумеется, здесь мы видим лучшие образцы мексиканского характера, которые свидетельствуют об их высоком уровне интеллекта, комфорта и трудолюбия. Пока солдаты рассредоточились в разных направлениях в поисках угощения, я совершил одиночную прогулку и уселся в тихом уголке напротив собора. Это внушительное сооружение из белого мрамора. Его строительство заняло около пяти лет — оно возведено на средства от золотого рудника и обошлось в три миллиона долларов. Я чувствовал себя слишком уставшим, чтобы писать длинное описание даже столь прекрасного храма, хотя в противном случае такое занятие доставило бы мне удовольствие. Звучание колокола великолепно. Он отбивает часы, и его слышно на большом расстоянии. На закате в город прибыл полковник Донипхан с остальной частью отряда, все в отличном порядке. Оркестр играл «Марш Вашингтона» — как только мы достигли городской площади, мелодия сменилась на «Янки Дудл», после чего раздалось всеобщее ура. Затем мы прошли маршем через город и расположились лагерем на окраине. Меня поставили в секретный караван, и мне пришлось не спать всю ночь: сначала стеречь пленных, а затем три часа отшагивать на своем посту.

3-е. — Все теперь спокойно. Сегодня состоялись похороны майора Оингза. Все прошло с величайшей пристойностью и порядком.

4-е. — Сегодня утром я отправился на прогулку. Я прошел через самые густонаселенные кварталы города, который, судя по всему, насчитывает около 40 000 жителей. Улицы пересекаются под прямым углом, а дома построены преимущественно из традиционного сырцового кирпича в мексиканском стиле, с плоскими крышами и плотно зарешеченными окнами, словно для защиты от уличных нападений или враждующих группировок. Позже меня представили некоторым сеньорам, и я выпил с ними кофе — вместо сливок они добавляли в него ардьенте.

5-е. — Проходя мимо городской площади, я столкнулся с полковником Митчеллом и несколькими офицерами верхом на лошадях перед красивым зданием. Полковник вел оживленную беседу с человеком, который, как оказалось, был англичанином. Я вскоре узнал, что наш полковник хочет обыскать здание, но английский джентльмен заявил, что не позволит этого. Меня вместе с несколькими другими стоявшими поблизости людьми призвали встать в строй и немедленно вооружиться. Мы побежали по казармам и вскоре вернулись хорошо снаряженными. Не успел я пробыть в строю и минуты, как увидел свою роту целиком — рейнджеров Чиуауа. Разумеется, я покинул прежнее место и вместе с ними выстроился перед домом. Поскольку англичанин продолжал упорствовать и отказывался отдать ключи, полковник приказал немедленно подтянуть два орудия и установить их перед дверью. Оглянувшись в поисках этого человека, я обнаружил, что он сбежал на крышу неподалеку расположенного дома, откуда устроился наблюдать за нашими действиями. Едва заметив пушки, он стремглав бросился вниз, умоляя дать ему пару минут на то, чтобы открыть дверь, и приговаривая, что «кто-нибудь может погибнуть» и т. д. Затем мы вошли без сопротивления. Торговца Магоффина, которого городские власти приговорили к смерти как изменника, обнаружить не удалось. Наведя справки, мы узнали, что его отправили в Дуранго. Однако многие склоняются к мнению, что он был убит.

6-е. — Я ходил в канцелярию секретаря и писал письма своим сестрам в Мэриленд.

10-е. — Последние несколько дней нас освобождали от любых дополнительных нарядов, мы лишь отвечали на утренней и вечерней перекличках. Сегодня я был всецело занят написанием писем для разных людей.

17-е. — На прошедшей неделе у меня совсем не было времени вести дневник. Я был занят написанием писем для других и помогал составлять заявки и тому подобное. Сегодня вечером я получил первый номер газеты «Англосакс», которую издают наши ребята, — это первая американская газета, когда-либо издававшаяся в Чиуауа. В среду, 15-го числа, отсюда в Соединенные Штаты отправился курьер. Прошли долгие томительные месяцы, а мы не получили никаких вестей из дома и от друзей. Воистину доля солдата тяжела.

19-е. — Прошлой ночью меня знобило, и все закончилось лихорадкой. Я испытывал благодарность за то, что лейтенант Спроул окружил меня всяческим вниманием; он так же добр и великодушен, как и храбр. Несколько часов сна в некоторой степени избавили меня от оцепенения, вызванного лихорадкой, и я поднялся с каменного пола посвежевшим. Я пошел в церковь, которую открыли для мессы, но вскоре вернулся с головной болью, тоскуя по простому и благостному богослужению в моей родной церкви. Сегодня к генералу Тейлору был отправлен курьер в сопровождении двенадцати человек.

20-е. — Я совершил прогулку по городу — заглянул в «Американский отель», чтобы узнать последние новости. С юга никаких вестей не слышно.

23-е. — Сейчас у нас есть все необходимое для комфорта и не нужно делать ничего, кроме выполнения легких обязанностей да ухода за мулами и лошадями. Поддерживается строгий караул. Захваченные пушки находятся в ведении унтер-офицеров, а нашей роте положено тренироваться в стрельбе по мишеням. Поскольку я четвертый по счету, мне приходится поджигать заряды. Грохот так сильно отзывается в голове, что мне приходится закладывать по шарику табака за каждую щеку, чтобы не повредить зубы, которые очень ноют. Роты отлично дисциплинированы, и с нашими 25 артиллерийскими орудиями полковник Донипхан заявляет, что бросил бы вызов 10 000 мексиканцев. Свободные от службы солдаты предаются всяческим проказам ради развлечения. Вчера они размонтировали и взорвали две найденные здесь пушки. Их наполнили порохом и заткнули пробками, а стволы закопали в землю на несколько футов и подвели замедленный фитиль. Грохот стоял ужасный. Они также сожгли весь порох. Была выложена дорожка длиной почти в четверть мили, которую подожгли, и в самом ее конце она воспламенила несколько бочонков. Бедные испуганные мексиканцы тем временем разбегались с криками «но вано, но вано» (очень плохо, очень плохо). Еще одно развлечение заключается в том, чтобы собрать за день всех попадающихся собак и запереть их в комнате; ночью каждую собаку выводят и привязывают ей к хвосту большую связку фейерверков. Затем ее выпускают под всеобщие крики; охваченная искрами под треск мелкого оружия, собака металась по запруженным улицам, а мексиканцы разбегались от нее в ужасном страхе.

Воскресенье, 4 апреля. — Это было утро, назначенное для нашего отправления на юг из Чиуауа. Однако из-за боя быков наша поездка откладывается. Как только закончилась служба, солдаты поспешили посмотреть это грандиозное зрелище. Поскольку я был убежденным противником осквернения субботы, я, конечно, остался в лагере; вернувшиеся товарищи рассказали мне, однако, что выпустили пять быков, но ни один не был убит. Если они не могут поразить животное в какую-нибудь жизненно важную точку, они обязаны оставить его в живых. Удары наносились плохо, и бык сбежал. Это странная смесь христианства с варварством язычества. Карточные игры, петушиные бои, травля быков и танцы — главные развлечения этих людей, и они неизменно сопровождаются неумеренным пьянством, нередко переходящим в ссоры и драки, в ходе которых участники получают синяки, ломают конечности, а порой расстаются с жизнью. Какое же представление о характере Бога может складываться посреди подобных зрелищ? Вряд ли Его можно считать Богом любви, чья радость — праведный путь и целомудренная речь Его народа. Служение этого ослепленного населения больше подошло бы тому, что мы могли бы счесть поклонением дьяволу, если бы таковое было прямо предписано. Увы! Какая тьма окутывает столь многих из нашего рода!

5-е. — Фургоны были загружены для нашего долгого пути, но заминка со сбором солдат задержала нас до двух часов дня. Наконец, все было готово, и мы тронулись в путь из города. Некоторые из наших солдат возомнили себя главнокомандующими, брались отдавать приказы и доставляли прочие хлопоты. Нам удалось дойти до ранчо в двенадцати милях оттуда и встать лагерем.

6-е. — Прошли еще двадцать пять миль и поздно вечером остановились на ранчо. Загнав коней на клеверное поле, мы постелили на землю одеяла и отдыхали до утра.

7-е. — Одолев сегодня еще 25 миль, мы разбили палатки вплотную к городским стенам. Здесь к нам присоединились двое незнакомцев, заявивших, что они прибыли из загона, находящегося в 140 милях отсюда, чтобы сообщить: крупный мексиканский отряд численностью около 10 000 солдат направляется сюда, чтобы отбить Чиуауа. Они также утверждали, что генералы Тейлор и Вул ушли далеко на юг, в сторону города Мехико. Поскольку эти люди оказались коренными американцами, наш полковник прислушался к их рассказу, который, окажись он правдивым, поставил бы нас в тяжелое положение. С половиной нашего отряда, оставленной в Чиуауа, нас легко могли отрезать от этого пункта.

8-е. — Сегодня утром мы получили приказ выступать обратно в Чиуауа. Промаршировав 25 миль, достигли второго ранчо и встали лагерем.

9-е. — Наш сержант разбудил всех в два часа, чтобы мы позавтракали и выступили пораньше. Мы бодрым шагом прошли 36 миль и около четырех часов прибыли в Чиуауа. Мы снова здесь, в городе, на прежних квартирах.

14-е. — Последние несколько дней я был занят писаниной для нашего хирурга и других. Вчера до нас дошли слухи, что Веракрус взят генералом Скоттом. Наши артиллеристы дали двадцать восемь залпов.

15-е. — Сегодня я наблюдал за способами наказания у мексиканцев и испытал отвращение от увиденного. За различные проступки преступников привязывают к дереву и жестоко секут плетьми. Сегодня я видел, как нескольких человек выпороли за кражу лошадей. Ночью начался дождь. Первый дождь с тех пор, как мы прибыли в город. Я был слишком болен, чтобы нести караульную службу.

16-е. — Утренний воздух был чистым и прохладным, и я совершил прогулку, чтобы избавиться от преследующего меня сильного упадка сил. Аппетита у меня почти нет, и настроение крайне угнетенное. Я отправился в «Американский отель», где мне задавали множество вопросов. Находясь там, я прочел объявление о грандиозном бале, который состоится в воскресенье, 18-го числа, вход стоил 2 доллара. Поистине тягостно созерцать осквернение субботы в этой стране. О, как же я тоскую по тому, чтобы вновь оказаться на истинно христианской земле и среди близких по духу людей.

Воскресенье, 18-е. — Сегодня на каждом шагу в городе попадаются на глаза разного рода увеселения. Несмотря на воскресенье, на первом месте стоят азартные игры. Ночью большая часть наших людей отправилась на бал.

19-е. — Переписал кое-какие бумаги для нашего доктора; после этого с товарищем по столовой группе искупался в реке. Я все еще довольно сильно болен, из еды — только жесткая говядина с хлебом и кофе. На этом каменном полу отдыхать особенно тяжело.

24-е. — Я ходил с одним мексиканцем посмотреть тюрьму. Он был очень вежлив и любезен; провел меня по камерам и показал колодки, цепи, наручники, лариаты и прочее снаряжение, заготовленное для надежного удержания всех пленных, которых они рассчитывали взять в сражении. Их собирались держать здесь до тех пор, пока они не смогут пешком дойти до города Мехико. Но они стали делить шкуру неубитого медведя! Тюрьма — это самое темное и мрачное место из всех, что я видел.

Воскресное утро, 25-е. — Как только церковные колокола начали звонить, наши парни запрягли мулов, и в 11 часов две роты с артиллерией выступили из города, прибыв около трех часов на первое ранчо.

26-е. — Ранний выход привел нас на второе ранчо, пройдя 25 миль. Сегодня ночью подоспел наш второй батальон.

27-е. — Пройдя сегодня 36 миль, мы пришли в городок под названием Санта-Крус, где и расположились лагерем.

28-е. — Мы остаемся здесь на дневаку и ждем остальную часть армии, которая выступит из Чиуауа сегодня.

29-е. — На рассвете мы тронулись в путь и, пройдя 21 милю, пришли в Сусилью — городок, расположенный на реке Коучас, которая в том месте представляет собой значительный водный поток. Я вместе с сотней или двумя других солдат отправился освежиться купанием. Вечером я приготовил ужин из грубого хлеба, говядины и кофе, используя для костра доски от загона, который мы разрушили.

30-е. — Продолжаем путь вдоль Рио-Коучас. Прошли городок под названием Лос-Круэзас и через 28 миль встали лагерем у селения Сан-Росалия. Сегодня ночью подоспел первый батальон полковника Донипхана.

1 мая. — Под звуки побудки все выстроились в шеренгу, и после переклички наш капитан велел привести оружие в порядок к девяти часам для смотра. Каждый тут же принялся выпаливать заряженные ружья, чистить стволы и т. д. Сегодня вечером я ходил в город и принес желанное угощение для нашей столовой группы — свиной стейк и вкусный хлеб.

2-е. — Наш капитан после переклички объявил, что побудка прозвучала так рано потому, что роте предстоит идти в авангарде. Пройдя несколько миль, мы остановились осмотреть форт, возведенный мексиканцами для помехи походу генерала Вула на Чиуауа. Он прекрасно отделан, с бойницами для батарей и т. п. Строение занимает почти акр земли, но кругом царит тишина — место полностью заброшено. Изнурительный марш в 27 миль привел нас на ранчо Ремадо, где мы провели ночь.

3-е. — Местность между этими ранчо по-прежнему бесплодна, они встречаются лишь в плодородных долинах и большей частью обитаемы. Все, что нам встретилось по дороге сегодня, — это лишь заросли мескитового кустарника; ни единого зеленого травяного ковра, чтобы дать отдых глазам от ослепительного сияния солнечных лучей, палящих по мере нашего продвижения по песчаным равнинам. Поздно вечером мы добрались до крупного города Уадакилья на Рио-Флорида. Сегодня мы прошли 30 миль.

4-е. — В десять мы тронулись в путь, прошли шесть миль и встали лагерем. По дороге мы видели несколько памятников, воздвигнутых в честь различных святых. Груда камней отмечает могилу какой-то важной персоны. В центре этой кучи установлен крест, украшенный искусственными цветами. Окрестности этого города возделываются; продовольствие дешево и в изобилии. Все солдаты сейчас заняты упаковкой провизии и запасов воды; последняя драгоценная вещица, как говорят, больше не встретится на протяжении 65 миль пути. В четыре часа пополудни мы двинулись дальше и прошли 25 миль по этой хорнаде, а около 12 часов ночи, перекусив куском мяса с хлебом, улеглись спать прямо на песке.

5-е. — Едва рассвело, наш дежурный по роте прошел по лагерю, поднимая нас на перекличку. Кое-кто из бедолаг, полусонные, побрели в строй. Мы выступили и прошагали 40 миль сквозь густую пыль, пока не вышли к пруду с солоноватой водой, какие порой встречаются в этих пустынях. Здесь мы остановились на ночлег. Вода была быстро выпита нашими изнуренными жаждой ребятами, несмотря на то, что представляла собой неприятную смесь соли и серы.

6-е. — Усталость и страдания вчерашнего дня не уменьшились из-за дошедших до лагеря слухов о том, что в нескольких милях впереди в засаде залегли несколько тысяч мексиканцев, чтобы перерезать нашу артиллерию. Мы прошли еще десять миль и остановились на берегах Рио-Серро-Гордо, где вода вполне сносного качества.

7-е. — Я поднялся у костра караула, где пролежал последние три часа, вялый и сонный, отбыв наряд всю первую половину ночи; я подошел к своей столовой группе и застал их за завтраком. Как только мы закончили, наш отряд выступил и прошел 30 миль. Здесь мы остановились у ранчо, неподалеку от которого из берега бьют несколько родников: вода в них очень прозрачная, но весьма теплая и с крайне неприятным вкусом. В нескольких сотнях ярдов от лагеря мы увидели большой заброшенный форт, а также загон, который наши ребята разобрали на дрова для готовки. Пейзаж не может похвастаться ничем, кроме огромного разнообразия кактусов, прекрасно цветущих повсюду на песчаных равнинах. Покрытый пылью, я нашел купание в горячих источниках весьма освежающим в этот вечер.

Воскресенье, 9-е. — Продолжали путь без остановок последние два дня и прошли 40 миль. Ночью мы расположились лагерем в городке под названием Мапемилья. При нашем приближении жители бежали в горы. Ночь выдалась прекрасной, и их огоньки вдали, усеивающие склоны гор, производили необычный и романтический эффект. Здесь нас встретили новости о том, что генералл Скотт разбил Санта-Анну, что побудило полковника Донипхана дать салют из 29 залпов.

10-е. — В 3 часа утра прозвучала побудка. Немного черствого хлеба и кофе без сахара составили завтрак, после чего мы прошли 30 миль. Поздно ночью мы остановились на ранчо под названием Сан-Себастьян на Рио-Мосас, реке, достаточно широкой для плавания. Она быстро заполнилась нашими солдатами, наслаждающимися этой редкой роскошью.

11-е. — Рано утром нам пришлось предать земле тела двух наших товарищей, умерших вчера. Прошлой ночью (после нашего изнурительного марша в 30 миль) их нашли мертвыми в фургонах. Их похоронили с воинскими почестями. Мы переправились через реку в двух милях ниже по течению от города и продолжили путь на протяжении 30 миль до другой деревни под названием Сан-Лоренцо. Здесь мы разбили лагерь, но сильно страдали от неудобств из-за нехватки воды, расходуя ее крайне экономно. Сегодня вечером была вырыта еще одна могила для очередного нашего бойца.

12-е. — Как обычно, весь наш отряд поднялся в три часа, и после марша в семь миль сквозь густую пыль поступил приказ остановиться и повернуть назад, ибо мы оставили правильную дорогу позади. Наша армия развернулась и проследовала несколько миль, пока мы не вышли на верный путь. Пройдя в общей сложности 18 миль, мы встали лагерем на Рио-Мосас. Здесь, не имея возможности присоединиться к купальщикам из-за сильнейшего приступа ушной боли в сочетании с мучительным воспалением во рту — на последнее я жалуюсь со времени выхода из Чиуауа, — я обратился за советом к голландскому хирургу. Он заглянул мне в рот на пару секунд и с видом уверенности заявил, что мне абсолютно ничего не грозит. После этого я решил переносить свои боли как герой и почти поклялся, что больше никогда не стану докучать голландцу ни его сочувствием, ни его рецептами.

13-е. — Сегодня утром мы рано тронулись в путь и, пройдя 30 миль, добрались до ранчо. Первыми предметами, бросившимися нам в глаза, оказались тела шестерых убитых индейцев. Они были уничтожены нашим передовым дозором численностью около 30 человек рядового и сержантского состава под командованием капитана Рида. На дозор неожиданно напал отряд индейцев, который те отбили, перебив 13 человек вместе с их вождем. Должно быть, он был отчаянным воином, ибо даже после того, как его подстрелили, и до самого последнего мгновения жизни он пытался пользоваться луком и стрелами. Было замечено, как эти парни выходят из горного ущелья неподалеку и направляются прямо к нашей небольшой группе, которая выехала им навстречу полным галопом. Залп стрел встретился с залпом от наших бойцов. Завязалась масштабная стычка. Индейцы с боевым кличем бросились на них, с невероятной скоростью выпуская стрелы, но были вынуждены отступить, а их тела приволокли сюда в качестве трофеев.

14-е. — Около часу ночи, пока наши изнуренные солдаты спали, раздалось два выстрела. В одно мгновение наш капитан вскочил на ноги и поспешно бросился по лагерю будить нас всех. Через несколько секунд на каждом было надето оружие. Погодив некоторое время в ожидании противника, мы получили известие, что одному из лейтенантов прострелили руку. Оказывается, этот лейтенант был офицером по ночной части и в ходе обхода постов попытался застать часового врасплох. Подбираясь к месту скрытно ползком, он услышал требование часового остановиться и назвать пароль. Не получив ответа, тот выстрелил. Поняв, что ранен в руку, лейтенант открыл ответный огонь по часовому. Однако до сих пор никто не может сказать, кем был этот бдительный часовой. Я развел костер, чтобы вскипятить кофе. В два часа прозвучала побудка с требованием конопатить лошадей и седлать. В четыре мы выступили и, пройдя 25 миль, увидели крупный город Паррас. Наш адъютант выбрал место для лагеря в красивой роще декоративных тополей. Обстановка новая и приятная. Здесь повсюду деревья, зеленые кукурузные поля и текущие ручьи. Сады в городе и вокруг него прекрасно распланированы и со вкусом засажены спелыми абрикосами, апельсинами и лимонами, а также изобилуют разнообразными цветущими кустарниками и растениями.

15-е. — Кажется, мы проведем здесь день-другой, отдыхая после долгого пути. Сегодня утром один из наших возчиков, оказавшийся матросом, отправился в город и каким-то образом пренеприятнейшим образом оскорбил нескольких мексиканских джентльменов. Была подана жалоба алькальду, который приказал отвести Джека в кутузку и высечь, отправившись лично наблюдать за исполнением наказания. Но Джек сбил его с ног и разломал его саблю пополам, отлупил нескольких пришедших на помощь служащих и в итоге преспокойно удалился в лагерь абсолютным победителем. Полковнику Донипхану доложили о поведении его подчиненного, на что он с серьезным видом заявил народу, что если генерал Вул способен совладать со своими людьми, то он со своими — нет. Он сказал, что теперь ему уже поздно держать их в дисциплине, а потому в понедельник он уходит.

Воскресенье, 16-е. — В различных подразделениях идут приготовления к возобновлению нашего похода завтра. Предвкушение скорой встречи с генералами Тейлором и Вулом вдохновляет наших людей на желание выглядеть прилично. Старую одежду стирают, зашивают дыры в оленьих штанах, и я думаю, в конце концов мы будем выглядеть не так уж облезло.

17-е. — Выступили из города в три часа дня. Промаршировав пять миль по пересеченной голой местности, мы подошли к дому, гонтовая крыша которого свидетельствовала о том, что его строитель получил образование в Соединенных Штатах. Так оно и оказалось на самом деле, хотя хозяин был мексиканцем. Сегодня мы совершили переход в 25 миль, а на ужин нам достались донельзя жесткая говядина и грубый хлеб.

18-е. — Как обычно, в путь отправились очень рано — прошли 18 миль, страдая от сильнейшей ушной боли, которая почти непрерывно донимает меня последние несколько недель. Прогуливаясь после установки палаток, я увидел нескольких марширующих солдат, впереди которых вели какого-то человека; как я узнал, его собирались прогнать сквозь строй. Он оказался погонщиком, а не добровольцем. Без всякой причины он избил нескольких мексиканцев в Паррасе. Алькальд направил генералу Вулу срочное послание с просьбой о защите, что и заставило полковника Донипхана разобраться с этим делом подобным образом. Провинившегося заставили идти перед тремя вооруженными людьми, позади которых несколько горнистов исполняли унылую мелодию. Дойдя до окраины, капитан приказал остановиться и объявил, что этот человек изгоняется из рядов за недостойное поведение. После этого он приказал идущим впереди солдатам вытолкать его пинками. По завершении наказания беднягу прогнали прочь, чтобы он искал убежища где заблагорассудится.

11-е. — Сегодня ночью мы стоим лагерем на ранчо, которое почти затоплено стремительно прибывающей водой из-за сильного дождя в горах. Прошли за сегодня 25 миль.

21-е. — Вчера и сегодня мы продолжали путь без перерыва. Ночью мы разбили лагерь там, где генерал Вул разместил тысячу человек в качестве аванпостного охранения. В качестве пайка мы получили приятное угощение в виде хорошей американской муки и свинины для столовой группы.

22-е. — Я поехал с несколькими другими в лагерь генерала Вула. По дороге мы проехали мимо поля боя при Буэна-Виста и видели останки сотен мексиканцев, сваленные в кучи и забросанные кактусами. Волки не тронули их, в то время как наших похороненных американцев они вырыли из земли и сожрали; эти животные имеют обыкновение следовать в тылу наших наступающих армий и всегда предпочитают есть наших людей после смерти, а не мексиканцев. Я провел час, размышляя о разрушениях войны, — подобрал несколько испанских монет, ключ от часов, крестик и т. д. вместе с кое-какими другими мелочами на память. Штаб генерала Вула виднелся вдалеке. Проведя час или два в его лагере, я вернулся к нашим парням и застал их собравшимися толпой; капитан Рид произносил речь, изо всех сил пытаясь уговорить кого-нибудь из наших снова пойти в добровольцы, так как срок их службы почти истекал. Сегодня утром всё готово к встрече генерала Вула, который, как ожидается, примет командование. Построившись в надлежащем порядке, мы выступили: артиллерия впереди, наша рота («рейнджеры Чиуауа») следом и так далее. Когда он подъехал, артиллеристы дали салют, а пока он объезжал ряды со своим эскортом, нам отдали приказ «на караул». После смотра нас отвели обратно в лагерь, куда Генерал пришел осмотреть захваченные пушки и увидеть черное знамя, взятое в битве при Сакраменто. Ночью мы получили пайки из бекона и сушеных яблок, каковые благими вещами некоторые из наших парней сочли данностью в виде взятки, чтобы побудить их завербоваться снова.

Воскресенье, 23-е. — Мы вышли рано утром и, проходя через лагерь генерала Вула, передали ему нашу американскую артиллерию, состоящую из шести орудий, полученных в Санта-Фе. Мы оставили себе мексиканские пушки, а именно 17 орудий, захваченных в битве при Сакраменто, и одно орудие, захваченное при Брасито, и прошли еще 12 миль до Сальтильо — большого города среди гор. Погода теплая и приятная, мы прошли через него в надлежащем порядке и, проследовав еще восемь миль, заночевали на пшеничном поле. Сегодня мы видели несколько заброшенных ранчо.

24-е. — После дол Sого и утомительного перехода в 32 мили мы остановились на ночлег на заброшенном ранчо. Петляя сегодня по горному проходу, мы свернули в сторону, чтобы посмотреть укрепления, возведенные для того, чтобы остановить продвижение генерала Тейлора к Сальтильо.

25-е. — Ранний подъем и утомительный переход в 25 миль привели нас в четырех милях от Монтеррея. Из нашего лагеря открывается отличный вид на город и дворец Епископа. Весь этот день наша дорога пролегала через узкий горный проход, одна из гор которого — вулканическая и тлеет уже несколько лет. Сегодня ночью хлынул сильный дождь, промочивший нас насквозь, посреди которого была выкопана могила для бедного солдата, болеющего со времени нашего ухода из Чиуауа.

26-е. — Преодолев сильный ветер, мы въехали в город и остановились посмотреть цитадель и стену, которые наши войска столь храбро штурмовали после того, как неприятель был выбит из своих редутов. С этого дворца открывается прекрасный и обширный вид на город и окрестности. Южные фрукты и цветы растут в великом изобилии. Когда наши люди насытились осмотром, мы прошли через знаменитый город Монтеррей к лагерю генерала Тейлора, куда прибыли в 12 часов. Мы застали старого героя лагерем в лесу. Сразу по нашему прибытии он подошел к нам в сопровождении полковника Донипхана, чтобы посмотреть на трофеи наших побед. Мне посчастливилось пожать руку старому Генералу. Во второй половине дня несколько тысяч вьючных мулов были отправлены с продовольствием для генерала Вула.

27-е. — На рассвете прошла перекличка, и капитан Хадсон велел нам седлать лошади и готовиться в путь. Всё было готово, когда поступило приказание задержаться до 12 часов. За несколько минут до этого часа генерал Тейлор со своим эскортом подъехал и проехал вдоль рядов с обнаженной шляпой, чтобы сделать нам смотр. Мы салютовали саблями, а затем тронулись в путь, причем Генерал эскортировал нас на некоторое расстояние от своего лагеря. После того как он покинул нас, мы продолжили марш через местность, густо заросшую каркасом и другими деревьями. Долгий путь в 32 мили привел нас к ранчо, где мы остановились на ночлег.

28-е. — Прибыли на заброшенное ранчо поздно утром, преодолев 40 миль по ужаснейшей дороге. Находясь в арьергарде, я и еще одиннадцать человек были вынуждены помогать фургонам подниматься на холмы, подталкивая их за колеса. По всей этой дороге валяются разлагающиеся тела и скелеты людей. На некоторых телах всё еще оставалась одежда, и смрад был почти невыносим. Дорога также была усеяна мулами, которые в больших количествах падали по пути в Монтеррей.

29-е. — Дорога интересна лишь по ассоциации. Много храбрых мужей прошло по ней, так и не вернувшись обратно. В шести милях от нашего последнего места остановки мы достигли Серраво. Здесь мы обнаружили полк волонтеров, следовавший на соединение с генералом Тейлором. Мы прождали до полудня, чтобы покормить лошадей и мулов, затем прошли 14 миль до другого заброшенного ранчо и остановились на ночлег. По пути мы видели множество опустевших и разрушенных ранчо и селений. Пока мы были в Серраво, поймали мексиканца, принадлежавшего к шайке, которая перебила погонщиков и сожгла 150 повозок, направлявшихся к армии. В три часа его вывели на плацу и поставили к стене. Расстрельная команда из шести человек (техасские рейнджеры) стояла ярдах в десяти. Полковник объявил пленнику, что его час пробил. Затем ему приказали повернуться спиной. Он не только отказался это сделать, но высек огонь и закурил сигару. Был отдан приказ — все выстрелили, и он упал замертво. Три пули вошли ему в грудь и три в голову. Один техасец, чей брат был убит в обозе, дал пятидолларовую золотую монету, чтобы занять место того, кто был выбран для этого печального дела.
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КАЗНЬ МЕКСИКАНСКОГО ВОЖДЯ.

Воскресная ночь, 30-е. — Мы остановились в городе под названием Мьер. Я чувствовал себя очень уставшим после перехода в 36 миль. Это место печально знаменито благодаря битве, выигранной техасцами. Наши рейнджеры были чрезвычайно воодушевлены мыслями о своем успехе и напились до такой степени, что потерпевшие поражение мексиканцы взяли их в плен и увели в город Мехико. Вот вам и результат торговли ромом. В этом месте нас встретили сердечно.

31-е. — Сегодня в два часа мы разбили лагерь в виду Камарго. Мы переправились через реку Сан-Хуан на пароме, который тянули с помощью канатов. Переправа заняла около двух часов, после чего наши войска и артиллерия высадились на берег. Этот город хорошо укреплен. Он является главным складом снабжения армии, которое доставляется сюда вверх по этой реке на небольших пароходах. Речную воду пьют, хотя она сильно загрязнена тушами мулов и лошадей, которых бросают в нее. Сегодня похоронили одного бедолагу, который долго болел. Много тяжелых толчков в грудой повозке, а также часов жажды и усталости выпало на его долю, но он спит тихо и мирно в своем одиноком упокоении на берегах Сан-Хуана.

1 июня. — По пути к Рио-Гранде сегодня утром один из наших людей был застрелен отрядом мексиканцев, спрятавшихся в кустах. Он ехал один, когда по нему открыли огонь. Заряд попал ему в руку и грудь, и он упал замертво. Капитан Рид во главе 50 человек бросился за убийцами и вскоре вернулся с шестью из них. Они будут содержаться под строгим стражем.

2-е. — Наши офицеры оказались в неприятной дилемме. Они не знали, как поступить с пленными, и после некоторых дебатов решили отпустить их на все четыре стороны. Для этой цели был выделен отряд солдат. Они отвели их на несколько миль и вскоре вернулись, объявив, что они отпустили их. В 4 часа мы выступили и ехали всю ночь через густой лес из деревьев мескита и кустарника. Около восхода солнца мы прибыли в Колумбус, где обнаружили несколько готовых для нас пароходов. Многие из нас страшно расстроили здоровье от нашего утомительного полуночного марша. Мы разбили лагерь на Рио-Гранде. Сегодня вечером нашу пушку отправили вниз по реке на два мили для погрузки на судно.

3-е. — Ранним утром был получен приказ войскам представить свои седла, упряжь и т. д. для оценки. Вскоре предстало крайне неприглядное зрелище: обветшалые вещи были собраны в кучу. Наш сержант объявил, что оценит их как негодное имущество, поскольку их перевозка невозможна. Затем развели большой костер, и всё было сожжено. Наши лошади были переданы на попечение некоего мистера Ван Биббера, который за оговоренную сумму обязался перегнать их через Техас в Миссури и оставить в любой точке, которую мы укажем. Мы прошли пешком милю до пляжа, где нас ждали несколько пароходов. Больные немедленно поднялись на борт. Две-три роты отплыли, в то время как остальные из нас задержались до самого вечера, чтобы помочь с погрузкой пушки. Было отдано приказание оставаться на ночь, поэтому мы снова сошли на берег, расстелили одеяла на пляже и провели ночь довольно неуютно.

4-е. — Сегодня в 3 часа утра начал накрапывать дождь. Позавтракав кофе и несколькими сухими галетками, мы поспешили на борт парохода. Здесь мы обнаружили, что и каюта, и палуба забиты людьми. Наш небольшой пароход тронулся посреди сильного дождя, делавшего всё вокруг из ряда вон неприятным. Наступила ночь, готовить еду было невозможно, поэтому мы сошли на берег, поставили палатки, поужинали и спокойно отдыхали всю ночь.

5-е. — В 3 часа прозвенел звонок, призывая нас подниматься на борт, что мы и сделали в течение часа. Один парень замешкался и остался на берегу, но догнал судно до того, как оно прошло две мили. К счастью для него, с колесом случилась авария: оно оказалось сломанным, задержав нас на ремонт на несколько часов. Мы добрались до Матамороса лишь в два часа. Здесь мы простояли совсем недолго и двинулись дальше до самого заката. Затем лодка остановилась для погрузки дров, и Капитан сообщил нам, что мы отправимся с восходом луны. Мы легла на палубе на свои одеяла.

Воскресенье, 6-е. — В час ночи меня разбудили палубные матросы, чтобы освободить место для уборки трапа. Я обнаружил, что промок насквозь от грязной воды, которая затекла подо мной, пока я спал. Тихонько свернув одеяло, я решил не жаловаться, так как был уже близок к концу своего путешествия. Около восхода солнца мы прибыли в Бализ, где все матросы сошли на берег и поставили палатки. После завтрака вместе со многими другими я отправился купаться в море. Мы давали прибою накрывать нас с головой. Волны накатывали с такой силой, что в моем нынешнем ослабленном состоянии мне было трудно устоять на ногах под их напором. Да и оставаться в воде долго я не мог.

7-е. — Мы стоим лагерем на берегах Рио-Гранде, в восьми милях от судов, которые находятся на противоположной стороне этого узкого перешейка.

8-е. — Сегодня высадился полк регулярных войск, следовавший к театру военных действий. Никаких кораблей, чтобы увезти нас, пока не появилось.

9-е. — Сегодня утром мы получили приказ выступать на Бразос-Сантьяго, в девяти милях отсюда. Мы не успели пройти далеко по глубокому песку, как тем, у кого оставались хоть какие-то остатки обуви, пришлось их снять, так как песок забивался внутрь, поднимаясь выше щиколотки при каждом шаге. Наши ноги сильно покрылись волдырями от жары и трения. Я с величайшей радостью расстелил свое одеяло на песке и насладился ночью отдыха после дневных тягот. Мы еще не у конца этого неуютного путешествия. Суда уже виднеются, и утренний короткий переход избавит изнуренных мулов от их ноши.

10-е. — Мы все на борту: артиллерия, багаж и пестрая толпа из 250 человек с небритыми лицами, оборванные и грязные, но все в отличном настроении, за исключением нескольких бедолаг, чьи исхудалые лица свидетельствуют об опустошениях, причиненных болезнями и страданиями.

11-е. — Прошедшая ночь стала памятной. По степени страданий ей нет равных за все мои странствования по жизни. В бриге, на который мы сели, было 100 коек (небольших возвышений из досок), чтобы солдаты спали на них. Когда я забрался на свою, вокруг было столько народу и воздух стоял такой удушливый, что я подумал: выйду-ка наружу и глотну свежего воздуха. Шаря в темноте, я попытался найти какой-нибудь выход, но весь проход был завален людьми, и мне пришлось вернуться под град благословений со стороны бедолаг, на которых я имел несчастье наступить. Остаток ночи я пролежал в этом жарком месте живым трупом. Воздух не шевелился ни малейшим дуновением, и я покрылся обильным потов.

12-е. — Осмотр этого брига, столь прекрасного с виду, убедил меня, что это поистине грязное место, особенно меж палубами. Он определенно был хуже свинарника, ибо прямо над нашими койками находился загон, в котором содержалось несколько самых настоящих свиней. Для готовки пищи солдатам развели два небольших костра, и вокруг них толпилось столько людей, каждый из которых жаждал получить свою порцию, что прошло много времени, прежде чем я смог достать свой кофе. В качестве удобства нам выдали сухие галетные сухари и патоку. Такая диета лишь усилила мою болезнь, и я с тоской поглядывал на большую черепаху, которую убили и подавали к столу для наших офицеров и обитателей каюты.

13-е. — Наша норма воды составляла кофейник на двоих дважды в день для кофе и по пинте на каждого человека для питья; на палубу для нашего пользования была выкачена бочка. Возле этой бочки с отвратительной водой, непригодной для питья даже лошадям, целый день выставляется караул. Смешанные чувства восхищения и печали охватили меня, когда я увидел, как наши храбрые парни, перенесшие тяготы похода и суровые удары боя, смиренно собирались вокруг бочки, служившей центральным местом притяжения, и просили чашечку воды, когда они почти умирали от жажды и могли бы выпить несколько пинт, если бы им разрешили. Стоит мрачный воскресный вечер — почти полный штиль.

14-е. — Мы идем на юго-восток к востоку, хотя лодка едва скользит по воде из-за штиля. Кажется, сегодня вода становится еще дефицитнее. Капитан распорядился выдавать каждому человеку всего по кварте воды на все нужды. И ее должно хватить на 24 часа. Когда об этом объявили, один из солдат пробормотал что-то, чего я не расслышал, но что не понравилось Капитану; ибо он заявил всем нам, что если кто-нибудь еще раз выскажет угрозу, он пустит ему пулю в лоб так же быстро, как пристрелил бы гремучую змею. Услышав эту угрозу, люди дружно разразились хохотом. Капитан был среднего роста, несколько тучный, смуглый лицом и слепой на правый глаз. Манеры у него были грубые, но говорил он очень мало, особенно с нами, рядовыми. Он является капитаном этого брига и нанят правительством для перевозки войск через залив. Его зовут Вудсайдс. Сегодня утром каждому человеку выдали около пинты воды. Разумеется, никакого кофе не варится. Мы смешали немного уксуса с водой и с крекерами и патокой ужинали. Матросы поймали двух дельфинов, а один из наших солдат поймал молодого акула. Для каюты подают очередную черепаху. Было так жарко, что я не мог спать на своей койке, а лежал в проходе на своем одеяле. В полночь к нам подошел пароход, и Капитан принял на борт несколько бочек с водой. Это было поистине благословением для нас.

15-е. — Кофе и жареная акула на завтрак, но ужасно болящий рот (боюсь, это цинга) превращает еду в мучительное занятие. Всюду появились признаки близости земли. В 12 часов Капитан сказал, что мы находимся в 80 милях от Бализа. В ожидании шторма паруса убрали, но обошлось лишь небольшим дождичком, и мы снова распустили паруса по ветру. Матроса отправили на мачту посмотреть, не виден ли маяк, и, пробыв на стеньге два часа, он спустился и сказал, что видит его. Вскоре после этого раздался крик: «Лоцманская лодка идет!» Паруса убрали, и лоцман вскоре поднялся на борт. Тем временем кто-то крикнул: «Троекратное ура капитану Вудсайдсу!» Крик подхватила толпа, и капитан Вудсайдс посмотрел так, будто взглядом готов был убить. На носу выставили флаг, подошел пароход и отбуксировал нас через бар, где наш Капитан бросил якорь. Теперь мы зачерпываем воду за бортом корабля, ибо мы находимся в реке Миссисипи, в 100 милях от Нового Орлеана. Вода хорошая, и ее вдоволь, так как река полна. У каждого человека ее ровно столько, сколько он может использовать, и мы расходуем ее достаточно свободно. После ужина я пошел на свою койку, но нашел ее слишком душной для отдыха, поэтому взял одеяло и лег, как обычно, в проходе, но не имея возможности вытянуть ноги из-за мешка с беконом, мешавшего проходу, я встал, пошарил вокруг и в конце концов нашел пустую койку кого-то, кто ушел ночевать на палубу. От жары я чувствовал себя слабым и больным.

16-е. — Мы зачерпнули речной воды, чтобы приготовить завтрак, матросы моют палубу, и если кто-нибудь попадается под ногу, на него непременно выльют ведро воды; разумеется, несколько наших парней приняли знатный душ. В 8 часов пароход взял нас на буксир. Продвигаясь вверх по Миссисипи, мы видели на ее берегах большие плантации сахарного тростника, которые представляют прекрасный контраст с теми краями, по которым мне довелось маршировать. На левом берегу реки находится Форт-Джексон, ныне почти лежащий в руинах, но все же красивое место. С несколькими нашими солдатами я спал на палубе парохода. Все мы были в хорошем настроении при мысли о скором возвращении домой, хотя отсутствие сменной одежды в данный момент ощущается очень остро. Некоторые покрыты грязью и вшами, которые прятались в нашей одежде долгие-долгие дни.

17-е. — Теперь мы находимся среди густых поселений и сахарных плантаций, окаймляющих реку по мере приближения к городу. Я пробыл на палубе большую часть ночи и позавтракал рано утром привычной пищей. Впоследствии капитан Хадсон велел поднять одно из больших орудий и дал салют при прохождении мимо красивой маленькой деревушки. Сейчас мы находимся на месте поля боя, где генерал Джексон сражался с англичанами в 1814 году, продолжили наш путь вверх по реке и несколько раз выстрелили. Наконец нас благополучно высадили на пристань в Новом Орлеане. На моей голове не было шляпы — свой последний остаток я потерял за бортом в заливе. Свои штаны я выбросил тремя днями ранее, поскольку (поскольку они состояли из оленьей кожи, превратившейся в лохмотья) отчаялся привести их в приличный вид. Пара кальсон, изрядно поношенных, и старое пальто составляли всю мою одежду. Если к этому описанию моей персоны добавить, что мои волосы, борода и усы росли без всякого вмешательства с тех пор, как я покинул Форт-Ливенворт, то можно составить некоторое представление об исправных солдатах отряда полковника Донипхана.

18-е. — В компании двенадцати других я сел на омникабус в поисках одежды и постоя; проехал три мили до большого магазина одежды, где наши потребности в нарядах были быстро удовлетворены. Затем парикмахер пустил в ход свое мастерство, и мы с большим количеством забавных шуток и смеха разглядывали измененный и улучшенный внешний вид друг друга. Было найдено удобное жилье, и сегодня ночью я отдыхаю в тихом пансионе. Здесь я чувствую, что никакое преклонение моей души не будет достаточно глубоким, чтобы вознести должное поклонение тому милостивому Провидению, которое защищало и вело меня во время марша по диким равнинам и через горные проходы Мексики.



“Deserts in vain opposed our onward course;

O’er hostile lands and wild untravelled wastes,

Our journey we pursued, nor feared the floods,

Through deep ravines that flow; dire banked with death;

Nor mountains in whose jaws destruction grinned.

Though floods rapacious roaring as they rolled,

And mountains huge and rough were circled round

By roving bands of restless savage foes.”




22-е. — В прошлое воскресенье я ходил в методистскую епископальную церковь и послушал отличную проповедь. Незнакомец, представившийся мне, любезно пригласил меня пообедать и провести вечер с ним. Я принял его предложение и провел время в приятной обстановке. После чая я вернулся в свой пансион, который держит некий мистер Рен и где умеренная плата, а именно 4 доллара в неделю. При первом знакомстве с этим местом я совершил оплошность, мысль о которой часто заставляет меня улыбаться. Это показывает контраст между лагерной жизнью и более изысканным укладом городской жизни. Когда меня позвали к первому приему пищи, я уселся за стол в присутствии хозяйки и начал действовать, как мне казалось, самым вежливым и утонченным образом. Бросив взгляд на даму, я заметил, что она разглядывает меня с любопытным интересом. Улыбка, игравшая на ее губах, подсказала мне, что ее позабавила какая-то моя неловкость или странность в моем внешнем виде. И каково же было мое удивление, когда я обнаружил, что выдернул из кармана свой старый нож и режу мясо, положенное на хлеб, обычным для себя способом. Эта привычка въелась в меня, и несмотря на изящную сервировку стола, я не смог устоять перед склонностью предаться своим лагерным привычкам.

26-е. — На борту парохода «Луисвилл», следующего в Цинциннати. Судно переполнено, но матрас, на котором можно полежать, — это роскошь. Несколько часов назад я расстался со многими своими сослуживцами и друзьями с чувствами, которые мне невозможно описать. Я не в том положении, чтобы продолжать путь с полком до его конечного пункта назначения. У меня во рту так болит, что малейшее усилие разжевывать пищу причиняет сильную боль, и я не могу есть, теперь, когда передо мной все земные блага; да и если бы мог, мне было бы непозволительно делать это из-за продолжающейся диареи и боли в груди и боку. Я чувствую, как сильно изменился, когда сравниваю настоящее со временем, когда я в последний раз скользил по этой прекрасной реке. Тогда — полный здоровья и ожиданий радостей и счастья, теперь — больной солдат, сплошной скелет человека, загорелый под палящими лучами мексиканского солнца и изнуренный долгими тяготами пути, дозоров и труда. Я очень сожалею, что не могу поехать в Сент-Луис по просьбе полковника Донипхана, где его ожидает восторженный прием. Выразиться сдержанно о нашем Командире значило бы не выразить мои чувства, и я осознаю, сколь безумно неспособен я воздать ему должную хвалу. Человек, который может запросто сойтись с самым бедным рядовым, сказав доброе слово, или проехать среди войск и заставить нас забыть о голоде и жажде благодаря приятной беседе во время нашего долгого и утомительного марша; человек, который может забыть о собственной безопасности в час опасности и подняться выше любых затруднений, который готов к любой чрезвычайной ситуации благодаря превосходному владению тактикой войны, а также изысканному чувству чести и открытой мягкости манер, пленяя сердца не только всего своего отряда, но и тысяч врагов — такой человек является сокровищем для общества, честью для своей страны. И такой человек — храбрый Донипхан. С чувствами брата или друга, перед которым я в большом долгу, я пожал руку этому великому человеку, который любезно пожелал мне безопасного возвращения к семье.

27-е. — Наш благородный пароход сделал хороший ход вверх по реке, прошел Батон-Руж и в девять часов вечера подошел к Натчезу.

28-е. — Прошли Гранд-Галф в 10 часов, а в 2 прибыли в Виксберг. Удовольствие услаждать взор столь прелестными видами, которые дарит путешествие к «Отцу Вод», искупает любые мелкие неудобства из-за нашей тесноты.

30-е. — Сейчас мы находимся близ Мемфиса. На борту некоторое волнение. Один человек, страдающий белой горячкой, совершенно обезумел и несколько раз пытался броситься за борт. Только что он вошел в женскую каюту и ударил свою жену; один из наших офицеров вмешался и быстро уложил его на спину. Но новая попытка убить своего ребенка заставила принять меры по его усмирению. Вместе с несколькими другими я вошел в женскую каюту и помог связать этого джентльмена. Он оказывал много бесполезного сопротивления.

1 июля. — Спал мало: окружающая суматоха и шумы странным образом смешивались с мечтами о скором получении сердечного приветствия от друзей, которые, как я с любовью думаю, с нетерпением ждут меня на моей родной земле.

Уэст-Ривер, 10 июля. — Пусть ни один храбрый солдат не говорит, что он не может проронить слезы радости, когда его заключает в объятия пожилая овдовевшая мать после почти двухлетнего отсутствия, за время которого он столкнулся с опасностями как на суше, так и на море, преодолев почти 6000 миль, 2200 из которых — через сердце вражеской страны, и повидав смерть во всех ее образах и проявлениях.

Было бы бесконечным трудом пытаться дать сколько-нибудь подробное описание той части Мексики, через которую мы прошли. Наш путь пролегал большей частью по Рио-Гранде-дель-Норте, чьи истоки зарождаются в Зеленых горах в нескольких сотнях миль выше Санта-Фе. Она образует западную границу Техаса и легко вброд переходится почти в любой точке выше Эль-Пасо. В сухое время года она чрезвычайно мелеет и имеет очень небольшое значение для судоходства, за исключением своего устья, впадающего в Мексиканский залив. Считается, что протяженность этой реки составляет от 1500 до 1800 миль. Страна возвышенная: ее пересекает горный хребет, тянущийся далеко на север. Среди жителей я видел все оттенки кожи: от темно-смуглого или желтого до мертвенно-белого. Среди женщин мало красивых, и это главным образом объясняется их великой страстью красить кожу красной краской. Горцы по большей части бедны и почти повсеместно лишены всего, кроме самых необходимых предметов первой необходимости. Их стада и гурты составляют их главное богатство, а все орудия земледелия имеют самую простую форму. Их пахота — какова она есть — осуществляется деревянной сохой, в которую впрягают двух или четырех волов, а пшеницу слегка заделывают в почву после того, как ее предварительно рассевают по твердой земле. В этом горном хребте есть несколько плодородных долин, но бедные простые жители имеют весьма смутное представление о том, как использовать природные богатства своей страны. После того как мы покинули Чиуауа, перед нами предстали поля хлопчатника и кукурузы, перемежающиеся местами сахарным тростником. Ранчо всегда находятся примерно на расстоянии дневного перехода друг от друга, и весь облик природы в этих восхитительных уголках представляет собой одно из самых манящих зрелищ, какие только можно вообразить для приложения человеческого труда и искусства. Почва здесь плодородная, из тех, что обычно называют аллювиальными речными землями, и при надлежащей обработке она стала бы столь же плодородной, как и любые наши земли на Западе, поскольку климат здесь более мягкий. Они выращивают лишь немного овощей, среди которых красный перец, по-видимому, является любимым; их нанизывают на нитки и вешают на внешние стены домов так густо, что при приближении мне часто казалось, будто я вижу расписанное здание, но на деле оказывалось лишь жалкое грязное жилище. Рудники Мексики составляют ее главное богатство, но беднейшие классы получают от этого очень мало; они содержатся в невежестве и унижении правительством, которое носит название республиканского, но в чем каждый побывавший в той стране вскоре обнаруживает насмешку, ибо масса народа подчинена исключительно воле римского духовенства и не свободна в своих поступках. В любых наших южных штатах нет ни одного раба, чьему положению им не стоило бы позавидовать. Женщины, если возможно, еще более унижены, чем мужчины, и более неряшливы на вид, а пока дело обстоит так в любой стране, нравственность народа будет оставаться на низком уровне. После своего возвращения я слышал о восторженном приеме полковника Донипхана в Сент-Луисе, отчет о котором я прилагаю в том виде, в каком он был опубликован в газете «Балтимор америкэн». Впрочем, нашей задачей было не созерцание всего достойного видов, а спешка к месту нашего назначения, а по прибытии туда — хлопоты о том, чтобы поскорее пуститься в путь вновь.





МАРШ ПОЛКОВНИКА ДОНИПХАНА.



На недавней встрече миссурийских волонтеров под командованием полковника Донипхана в Сент-Луисе приветственную речь произнес сенатор Бентон. Речь эта отличается характерными чертами — демонстрирует то ясное и наглядное повествование и те сильные и концентрированные выражения, которыми знаменит сенатор.

Оратор обрисовал в общих чертах долгий марш этого доблестного полка: сначала тысяча миль до Новой Мексики, ставшей отправной точкой для нового пути. Затем целью был избран Чиуауа — богатый и густонаселенный город с почти тридцатью тысячами душ, местопребывание правительства одноименного штата и бывшая резиденция генерал-капитанов Внутренних провинций при вице-королевском правлении. Продвигаясь к Чиуауа, авантюрный полк столкнулся с невероятными лишениями. Они пересекли пустыню под названием эль-хорнада-де-лос-муэртос — хорнада мертвецов, — засушливую равнину протяженностью девяносто миль, усеянную костями павших от голода и жажды животных и отмеченную постоянными памятными знаками о людях, павших жертвами опасного пути. Они сражались с неприятелем у Брасито и одержали решительную победу, несмотря на противодействие превосходящих сил, сильных конницей и артиллерией. Снова у Сакраменто бесстрашный отряд сразился и победил многократно превосходящие силы. Мистер Бентон называет эту победу «одним из военных чудес эпохи». Наконец Чиуауа достигнут и взят; и там смелым авантюристам приходится остановиться, чтобы решить, куда же им направить свои стопы дальше. Они заняли город, находящийся от Сент-Луиса примерно на таком же расстоянии, как Москва от Парижа. Давайте послушаем наглядное повествование полковника Бентона:

«Захватив Чиуауа, вы сделали его, подобно Санта-Фе, не конечным пунктом долгой экспедиции, а отправной точкой новой. Генерал Тейлор находился где-то — никто точно не знал где, но примерно в семи или восьмистах милях в другой стороне Мексики. Вы слышали, что он потерпел поражение, что Буэна-Виста не сулила ему ничего хорошего. Как истинные американцы, вы не поверили ни единому слову; но как истинные солдаты, вы сочли за лучшее пойти и посмотреть самим. Добровольческий отряд из четырнадцати человек во главе с Коллинзом из Бунвиля берется проникнуть в Сальтильо и принести вам сведения о его положении. Они выступают. Среди бесчисленных опасностей они выполняют свою задачу и возвращаются. Вы выступаете в поход. Авангард из ста человек под предводительством подполковника Митчелла указывал путь. Затем шли главные силы (если это название не пародия на такую пригоршню людей), которыми командовал сам полковник Донипхан.

«Предстояло пересечь все плоскогорье Мексики во всю его ширину, с запада на восток. Нужно было миновать многочисленное и враждебно настроенное население в городах, вероломных команчей в горах. Всё нужно было добывать самим — продовольствие, транспорт, свежих лошадей для ремонтируемого конского состава и даже средства к победе — и всё это без военной казны или даже пустого ящика, в котором когда-либо покоилось государственное золото. Всё было выполнено. Мексиканские города были пройдены в порядке и спокойствии: грабящие команчи были наказаны: средства были получены у торговцев для погашения обязательных контрибуций: а те нужды, которые невозможно было удовлетворить, переносились стойко, как солдатами кадровой службы.

«Я говорю, что команчи были наказаны. И здесь возникает эпизод нового, необычайного и романтического рода: американцы карают дикарей за грабеж людей, которых они сами пришли завоевывать, и принуждают к возвращению пленных и награбленного имущества. Странная история, чтобы рассказывать ее в Европе, где характер фронтира, характер Запада еще не до конца изучен. Но к фактам. В мескитовом лесу Больсон-де-Мапими, в сьеррах вокруг прекрасного города и плодородного округа Паррас и по всей открытой местности на сотни миль вокруг дикие команчи удерживали владычество с тех пор, как узурпатор Санта-Анна разоружил народ, и совершают вылазки из своих убежищ, чтобы вырезать людей, грабить скот и уводить женщин и детей. Подобный подвиг был только что совершенн на линии марша миссурийцев, недалеко от Парраса, и передовой отряд как раз оказался в этом городе в момент прибытия туда известия о грабеже. В нем было всего пятнадцать человек. Побуждаемые благодарностью за доброе отношение жителей, особенно женщин, к больным из отряда генерала Вула, вынужденно оставленным в Паррасе, и не желая уступать врагам в великодушии, героическая пятнадцатая часть добровольно вызвалась вернуться на место, разыскать грабителей и наказать их, невзирая на численность. Благодарный мексиканец стал их проводником. По пути они встретили еще пятнадцать своих товарищей; и в короткое время семнадцать убитых команчей из шестидесяти пяти, восемьдесят восемь возвращенных семьям пленных и триста пятьдесят голов скота, возвращенных их владельцам, стали плодом этого внезапного и романтического эпизода.

«Столь благородное поведение не осталось без влияния на умы изумленных мексиканцев. Официальный документ от префекта этого места капитану Риду, лидеру данного отряда, свидетельствует о подлинности факта и благодарности мексиканцев и представляет собой трофей нового рода в анналах войны. Вот он в оригинале по-испански, и я зачитаю его по-английски.

«Документ датирован официально префектурой департамента Паррас, подписан префектом Хосе Игнасио Аррабе, адресован капитану Риду 18 мая и гласит:

«„При первом известии о том, что варвары, перебив многих и захватив пленных, возвращаются в свои убежища, вы великодушно и храбро предложили с пятнадцатью вашими подчиненными сразиться с ними при переправе через Позо, выполнив это предприятие с быстротой, искусством и храбростью, достойными всякой хвалы и достойными блестящего исхода, который все празднуют. Вы вернули много животных и много награбленного имущества; и восемнадцать пленных были возвращены к свободе и радостям общественной жизни, их души переполняются живым чувством радости и благодарности, которыми дышат все жители этого города в адрес их великодушных избавителей и их доблестного вождя. Половина индейцев, убитых в бою, и те, что бежали ранеными, не унимают боль, которую все испытывают из-за раны, полученной вашим превосходительством при защите христиан и цивилизованных существ против ярости и жестокости дикарей. Все желают скорейшего восстановления вашего здоровья; и хотя они знают, что в вашей собственной благородной душе найдется лучшая награда за ваше поведение, они также желают выразить вам свою благодарсть и высокое уважение. Я почтен тем, что являюсь органом общественного мнения, и прошу вас принять это вместе с уверениями в моем самом глубоком уважении.

„Бог и Свобода!“»

«Это трофей нового рода в войне, завоеванный тридцатью миссурийцами и достойный того, чтобы его выставили на восхищение христианского мира».

Полк прибыл в лагерь генерала Тейлора в Монтеррее и отрапортовал о своей готовности к службе. Они были готовы отправиться с героем Буэна-Виста в Сан-Луис-Потоси, Сакатекас или в город Мехико. Они не обращали внимания ни на свои тяготы, ни на приближающееся истечение срока своей службы. «Но к несчастью, — говорит мистер Бентон, — победитель Пало-Альто, Ресака-де-ла-Пальма, Монтеррея и Буэна-Виста был не совсем в том положении, в каком генерал-лейтенант, возможно, намеревался его видеть. Он был не во главе 20 000 человек! Он не был во главе каких-либо тысяч, которые позволили бы ему наступать! — и был вынужден отклонить предложенную службу. Таким образом, прошедшим долгий марш и победившим во многих боях волонтерам — суровым, готовым ко всему и оборванным — пришлось повернуть лица к дому, до которого оставалось еще более двух тысяч миль».

Последние девятьсот миль сухопутного марша от Чиуауа до Матамороса были совершены за сорок пять дней с семнадцатью артиллерийскими орудиями, одиннадцать из которых были отняты у неприятеля. За весь свой долгий марш этот полк закаленных солдат не получил от Правительства ни доллара жалованья; они по большей части сами обеспечивали себя припасами, фуражом и одеждой и тем не менее вернули почти весь свой личный состав в целости. «Вы прошли дальше самых дальних, — говорит мистер Бентон, — вы сражались так же хорошо, как лучшие, оставляли за собой порядок и спокойствие и обошлись дешевле всех».

Полковник Донипхан произнес красноречивую речь в ответ на приветственную ораторскую речь, и ближе к ее концу он повернулся к своим людям, спутникам своих трудов и опасностей, и сказал:

«Вы перенесли много трудов и лишений. Теперь они подходят к концу. Вы снова прибыли на землю цивилизованного общества, и вновь мы — граждане, смешавшиеся с нашими согражданами. Ваша участь во многих отношениях была тяжелой.

«За двести миль до достижения Новой Мексики вы были на половинном пайке, и впоследствии ни разу за один день во время нашего долгого и трудного марша к Сальтильо вы не получали полный паюк. И тем не менее всё это вы перенесли, и перенесли с твердостью. Приказ, который вы получили — маршировать в составе отряда майора Гилпина с крупной колонной через Сьерра-Мадре, покрытую вечными снегами, продолжая путь на сокращенном пайке, без палаток и транспорта, а также многих других удобств, поскольку Правительство не могло их предоставить; однако вы перенесли всё это и были готовы возобновить поход на город Чиуауа через два дня. Вы прошли через пять штатов Мексики, причем пять очень крупных по своей территории.

«Быть может, горожане Сент-Луиса не знают, что такое бонава, но я ручаюсь за каждого человека в моем отряде, что они знают, что это такое. Могу вас заверить: если бы вы их переходили, вы бы тоже узнали, что это такое. Самая короткая из тех, что мы пересекли, была в пятьдесят миль, а одна — в девяносто пять миль, которую мы пересекли за три дня в декабре, без дров, без воды, без палаток, на высоте 7000 футов над уровнем Атлантического океана. Отправляя курьеров на расстояние в 600 миль, когда я не мог обеспечить их средствами для перевозки продовольствия и прочих удобств через необъятные песчаные прерии, покрытые снегом, я никогда не назначал наряды, но все шли добровольно; или когда я отправлял отряды для наблюдения за неприятелем, которым приходилось голодать сутками, я никогда не делал нарядов в этой колонне, но все были добровольцами, и я с гордостью говорю об этом».
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